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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 330/2010 

z dnia 20 kwietnia 2010 r. 

w sprawie stosowania art. 101 ust. 3 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej do kategorii 
porozumień wertykalnych i praktyk uzgodnionych 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady nr 19/65/EWG z dnia 
2 marca 1965 r. w sprawie stosowania art. 85 ust. 3 Traktatu 
do pewnych kategorii porozumień i praktyk uzgodnionych ( 1 ), 
w szczególności jego art. 1, 

po opublikowaniu projektu niniejszego rozporządzenia, 

po konsultacji z Komitetem Doradczym ds. Praktyk Ogranicza­
jących Konkurencję i Pozycji Dominujących, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie nr 19/65/EWG upoważnia Komisję do 
stosowania art. 101 ust. 3 Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej (*) w drodze rozporządzenia do niektó­
rych kategorii porozumień wertykalnych i odpo- 
wiadających im praktyk uzgodnionych wchodzących 
w zakres stosowania art. 101 ust. 1 Traktatu. 

(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 2790/1999 z dnia 
22 grudnia 1999 r. w sprawie stosowania art. 81 ust. 

3 Traktatu do kategorii porozumień wertykalnych 
i praktyk uzgodnionych ( 2 ) określa kategorię porozumień 
wertykalnych, które Komisja uznała za zazwyczaj speł­
niające warunki określone w art. 101 ust. 3 Traktatu. 
W związku z ogólnie pozytywnymi doświadczeniami 
zgromadzonymi podczas stosowania tego rozporzą­
dzenia, które traci moc z dniem 31 maja 2010 r. oraz 
w świetle dalszych doświadczeń nabytych od czasu jego 
przyjęcia właściwe jest przyjęcie nowego rozporządzenia 
w sprawie wyłączeń grupowych. 

(3) Kategoria porozumień, co do których można uznać, że 
zazwyczaj spełniają warunki zawarte w art. 101 ust. 3 
Traktatu, obejmuje porozumienia wertykalne dotyczące 
zakupu lub sprzedaży towarów lub usług, które są zawie­
rane między niekonkurującymi przedsiębiorstwami, 
między niektórymi konkurentami lub przez niektóre 
stowarzyszenia detalicznych sprzedawców towarów. 
Obejmuje ona również porozumienia wertykalne zawie­
rające dodatkowe postanowienia dotyczące przeniesienia 
praw własności intelektualnej lub korzystania z nich. 
Termin „porozumienia wertykalne” powinien obejmować 
odpowiadające im praktyki uzgodnione. 

(4) W celu stosowania art. 101 ust. 3 Traktatu w drodze 
rozporządzenia nie jest konieczne szczegółowe okre­ 
ślenie tych porozumień wertykalnych, które mogą wcho­
dzić w zakres stosowania art. 101 ust. 1 Traktatu. 
W indywidualnej ocenie porozumień wchodzących 
w zakres stosowania art. 101 ust. 1 Traktatu należy 
wziąć pod uwagę kilka czynników, w szczególności 
strukturę rynku po stronie dostaw i zakupów. 

(5) Przywilej wyłączenia grupowego ustanowiony niniejszym 
rozporządzeniem powinien być ograniczony do porozu­
mień wertykalnych, w odniesieniu do których można 
założyć z wystarczającą pewnością, że spełniają warunki 
art. 101 ust. 3 Traktatu.
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( 1 ) Dz.U. 36 z 6.3.1965, s. 533. 
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(6) Niektóre rodzaje porozumień wertykalnych mogą popra­
wiać efektywność gospodarczą w ramach łańcucha 
produkcji lub dystrybucji przez umożliwienie lepszej 
koordynacji między przedsiębiorstwami uczestniczącymi. 
W szczególności mogą one prowadzić do obniżenia 
kosztów transakcji i dystrybucji stron porozumienia 
oraz do optymalizacji ich poziomów sprzedaży 
i inwestycji. 

(7) Prawdopodobieństwo, że takie skutki wzmacniające efek­
tywność przeważą nad skutkami antykonkurencyjnymi 
spowodowanymi ograniczeniami zawartymi 
w porozumieniach wertykalnych, zależy od skali władzy 
rynkowej stron porozumienia i stąd od stopnia, do 
jakiego przedsiębiorstwa te konkurują z innymi dostaw­
cami towarów lub usług uważanych przez ich klientów 
za wzajemnie zamienne lub za substytucyjne z uwagi na 
ich cechy, ceny i zamierzone przeznaczenie. 

(8) Można domniemywać, że gdy udział we właściwym 
rynku każdego z przedsiębiorstw będących stroną poro­
zumienia nie przekracza 30 %, porozumienia wertykalne, 
które nie zawierają pewnych rodzajów poważnych ogra­
niczeń konkurencji, zasadniczo prowadzą do uspraw­
nienia produkcji lub dystrybucji i umożliwiają konsu­
mentom należny udział w wynikających z tego korzy­ 
ściach. 

(9) Powyżej 30 % progu udziałów w rynku nie można 
domniemywać, że porozumienia wertykalne wchodzące 
w zakres stosowania art. 101 ust. 1 Traktatu zasadniczo 
przyniosą obiektywne korzyści takiego rodzaju i w takim 
zakresie, aby rekompensowały zakłócenia konkurencji, 
które wywołują. Jednocześnie nie można domniemywać, 
że takie porozumienia wertykalne albo wchodzą 
w zakres art. 101 ust. 1 Traktatu albo nie spełniają 
warunków zawartych w art. 101 ust. 3 Traktatu. 

(10) Niniejsze rozporządzenie nie powinno wyłączać porozu­
mień wertykalnych zawierających ograniczenia, które 
najprawdopodobniej będą ograniczać konkurencję 
i szkodzić konsumentom lub które nie są niezbędne do 
osiągnięcia wyżej wymienionych skutków wzmacniają­
cych efektywność. Wyłączone z przywileju wyłączenia 
grupowego ustalonego niniejszym rozporządzeniem 
powinny być w szczególności porozumienia wertykalne 
zawierające niektóre rodzaje poważnych ograniczeń 
konkurencji, takich jak minimalne i stałe ceny odsprze­
daży, jak również niektóre rodzaje ochrony terytorialnej, 
niezależnie od udziałów w rynku przedsiębiorstw biorą­
cych udział w porozumieniu. 

(11) W celu zapewnienia dostępu do właściwego rynku lub 
uniemożliwienia zmowy rynkowej z wyłączeniem 
grupowym powinny być związane określone warunki. 
W tym celu wyłączenie zakazów konkurowania powinno 
być ograniczone do zakazów, które nie przekraczają 
określonego czasu trwania. Z tych samych przyczyn 

jakiekolwiek bezpośrednie lub pośrednie zobowiązanie 
skutkujące zakazem sprzedaży produktów określonych 
konkurujących dostawców przez uczestników systemu 
selektywnej dystrybucji powinno być wykluczone 
z przywileju korzystania z niniejszego rozporządzenia. 

(12) Ograniczenie udziału w rynku, niewyłączenie niektórych 
porozumień wertykalnych oraz warunki przewidziane 
w niniejszym rozporządzeniu zwykle zapewniają, że 
porozumienia, do których stosuje się wyłączenie 
grupowe, nie pozwalają przedsiębiorstwom biorącym 
udział w porozumieniu na wyeliminowanie konkurencji 
w odniesieniu do znacznej części produktów objętych 
porozumieniem. 

(13) Komisja – działając na podstawie art. 29 ust. 1 rozpo­
rządzenia Rady (WE) nr 1/2003 z dnia 16 grudnia 
2002 r. w sprawie wprowadzenia w życie reguł konku­
rencji ustanowionych w art. 81 i 82 Traktatu ( 1 ) – może 
wycofać przywilej wynikający z niniejszego rozporzą­
dzenia, jeżeli w konkretnym przypadku uzna, że poro­
zumienie, do którego ma zastosowanie wyłączenie prze­
widziane w niniejszym rozporządzeniu, wywołuje jednak 
skutki niezgodne z art. 101 ust. 3 Traktatu. 

(14) Organ ds. konkurencji danego państwa członkowskiego – 
działając na podstawie art. 29 ust. 2 rozporządzenia 
Rady (WE) nr 1/2003 – może wycofać przywilej wyni­
kający z niniejszego rozporządzenia w odniesieniu do 
terytorium tego państwa lub jego części, jeżeli 
w konkretnym przypadku uzna, że porozumienie, do 
którego ma zastosowanie wyłączenie przewidziane 
w niniejszym rozporządzeniu, wywołuje jednak skutki 
niezgodne z art. 101 ust. 3 Traktatu na terytorium 
tego państwa członkowskiego lub jego części, i jeżeli 
terytorium to ma wszystkie cechy odrębnego rynku 
geograficznego. 

(15) Szczególne znaczenie dla oceny, czy przywilej wynika­
jący z niniejszego rozporządzenia powinien być wyco­
fany na podstawie art. 29 rozporządzenia (WE) nr 
1/2003, mają skutki antykonkurencyjne, które mogą 
wynikać z istnienia równoległych sieci porozumień 
wertykalnych wywołujących podobne skutki znacznie 
ograniczające dostęp do właściwego rynku lub konku­
rencję na nim. Takie skumulowane skutki mogą np. 
powstać w przypadku dystrybucji selektywnej lub zakazu 
konkurowania. 

(16) W celu wzmocnienia nadzoru nad równoległymi sieciami 
porozumień wertykalnych, które wywołują podobne 
skutki antykonkurencyjne i obejmują więcej niż 50 % 
danego rynku, Komisja może w drodze rozporządzenia 
uznać, że niniejszego rozporządzenia nie stosuje się do 
porozumień wertykalnych zawierających określone ogra­
niczenia dotyczące danego rynku, tym samym przywra­
cając pełne zastosowanie art. 101 Traktatu do takich 
porozumień,
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PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Definicje 

1. Do celów niniejszego rozporządzenia stosuje się następu­
jące definicje: 

a) „porozumienie wertykalne” oznacza porozumienie lub prak­
tykę uzgodnioną zawierane między dwoma lub więcej przed­
siębiorstwami, działającymi – w ramach takiego porozu­
mienia lub praktyki uzgodnionej – na różnych szczeblach 
obrotu w zakresie produkcji lub sprzedaży, które dotyczą 
warunków zakupu, sprzedaży lub odsprzedaży niektórych 
towarów lub usług przez ich strony; 

b) „ograniczenie wertykalne” oznacza ograniczenie konkurencji 
zawarte w porozumieniu wertykalnym wchodzącym 
w zakres stosowania art. 101 ust. 1 Traktatu; 

c) „przedsiębiorstwo konkurujące” oznacza rzeczywistego lub 
potencjalnego konkurenta; „rzeczywisty konkurent” oznacza 
przedsiębiorstwo działające na tym samym rynku 
właściwym; „potencjalny konkurent” oznacza przedsiębior­
stwo, co do którego można realnie, a nie tylko teoretycznie 
zakładać, że gdyby porozumienie wertykalne nie istniało, to 
w odpowiedzi na niewielki, lecz trwały wzrost cen względ­
nych takie przedsiębiorstwo zdecydowałoby się przeprowa­
dzić w krótkim czasie konieczne dodatkowe inwestycje lub 
ponieść inne niezbędne koszty dostosowawcze, aby wejść na 
rynek właściwy; 

d) „zakaz konkurowania” oznacza jakiekolwiek bezpośrednie 
lub pośrednie zobowiązanie zakazujące nabywcy wytwa­
rzania, zakupu, sprzedaży lub odsprzedaży towarów lub 
usług, które konkurują z towarami lub usługami objętymi 
porozumieniem, bądź jakiekolwiek bezpośrednie lub 
pośrednie zobowiązanie nabywcy do dokonywania 
u określonego dostawcy lub przedsiębiorstwa przez niego 
wskazanego ponad 80 % swoich wszystkich zakupów 
towarów lub usług objętych porozumieniem i ich substy­
tutów na właściwym rynku, obliczonych na podstawie 
wartości lub, jeśli taka jest standardowa praktyka przyjęta 
w branży, wielkości zakupów dokonanych przez nabywcę 
w poprzednim roku kalendarzowym; 

e) „system dystrybucji selektywnej” oznacza system dystrybucji, 
w którym dostawca zobowiązuje się sprzedawać bezpo­ 
średnio lub pośrednio towary lub usługi objęte porozumie­
niem tylko dystrybutorom wybranym według określonych 
kryteriów, a dystrybutorzy ci zobowiązują się nie sprzedawać 
tych towarów lub usług nieautoryzowanym dystrybutorom 
na terytorium, na którym dostawca postanowił stosować 
system; 

f) „prawa własności intelektualnej” obejmują prawa własności 
przemysłowej, know-how, prawo autorskie i prawa pokrewne; 

g) „know-how” oznacza pakiet nieopatentowanych informacji 
praktycznych, wynikających z doświadczenia dostawcy 
i przeprowadzonych przez niego testów, które są niejawne, 
istotne i określone; „niejawne” w tym kontekście oznacza, że 
know-how nie jest powszechnie znane ani łatwo dostępne; 
przez „istotne” rozumie się, że know-how jest ważne 
i użyteczne dla nabywcy z punktu widzenia używania, sprze­
daży lub odsprzedaży towarów lub usług objętych porozu­
mieniem; przez „określone” rozumie się, że know-how zostało 
opisane w sposób wyczerpujący w stopniu pozwalającym na 
weryfikację kryteriów niejawności i istotności; 

h) „nabywca” oznacza przedsiębiorstwo, które zgodnie 
z porozumieniem wchodzącym w zakres stosowania art. 
101 ust. 1 Traktatu, sprzedaje towary lub usługi w imieniu 
innego przedsiębiorstwa; 

i) „klient nabywcy” oznacza przedsiębiorstwo, niebędące stroną 
porozumienia, kupujące towary lub usługi od nabywcy, 
który jest stroną porozumienia. 

2. Do celów niniejszego rozporządzenia wyrażenia „przedsię­
biorstwo”, „dostawca” i „nabywca” obejmują odpowiednio ich 
przedsiębiorstwa powiązane. 

„Przedsiębiorstwa powiązane” oznaczają: 

a) przedsiębiorstwa, w których strona porozumienia, bezpo­ 
średnio lub pośrednio: 

(i) jest uprawniona do wykonywania ponad połowy praw 
do głosowania, lub 

(ii) jest uprawniona do powoływania ponad połowy 
członków rady nadzorczej, zarządu lub organów 
prawnie reprezentujących przedsiębiorstwo, lub 

(iii) ma prawo kierowania działalnością przedsiębiorstwa; 

b) przedsiębiorstwa, które bezpośrednio lub pośrednio mają 
w stosunku do strony porozumienia prawa lub uprawnienia 
wymienione w lit. a);

PL 23.4.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 102/3



c) przedsiębiorstwa, w których przedsiębiorstwo o którym 
mowa w lit. b) posiada, bezpośrednio lub pośrednio, 
prawa lub uprawnienia wymienione w lit. a); 

d) przedsiębiorstwa, w których strona porozumienia, wraz 
z jednym lub więcej przedsiębiorstwem o którym mowa 
w lit. a), b) lub c) lub w których dwa lub więcej spośród 
tych ostatnich wspólnie posiadają prawa lub uprawnienia 
wymienione w lit. a); 

e) przedsiębiorstwa, w których prawa lub uprawnienia wymie­
nione w lit. a) wspólnie przynależą do: 

(i) stron porozumienia lub odpowiednio przedsiębiorstw 
z nimi powiązanych o których mowa w lit. a)–d), lub 

(ii) jednej lub więcej stron porozumienia albo jednego lub 
więcej przedsiębiorstw z nimi powiązanych o których 
mowa w lit. a)–d) oraz osoby trzeciej lub osób trzecich. 

Artykuł 2 

Wyłączenie 

1. Zgodnie z art. 101 ust. 3 Traktatu oraz z zastrzeżeniem 
przepisów niniejszego rozporządzenia niniejszym uznaje się, że 
art. 101 ust. 1 Traktatu nie ma zastosowania do porozumień 
wertykalnych. 

Niniejsze wyłączenie stosuje się w zakresie, w jakim takie poro­
zumienia zawierają ograniczenia wertykalne. 

2. Wyłączenie przewidziane w ust. 1 stosuje się do porozu­
mień wertykalnych zawieranych między związkiem przedsię­
biorstw i jego członkami lub między takim związkiem i jego 
dostawcami, pod warunkiem że wszyscy jego członkowie są 
detalicznymi sprzedawcami towarów, a całkowity roczny 
obrót żadnego członka związku razem z przedsiębiorstwami 
powiązanymi nie przekracza 50 mln EUR; porozumienia werty­
kalne zawierane przez takie związki są objęte niniejszym rozpo­
rządzeniem bez uszczerbku dla stosowania postanowień art. 
101 Traktatu do porozumień horyzontalnych zawieranych 
między członkami związku lub decyzji przyjętych przez 
związek. 

3. Wyłączenie przewidziane w ust. 1 stosuje się do porozu­
mień wertykalnych zawierających postanowienia, które odnoszą 
się do przeniesienia na nabywcę praw własności intelektualnej 
lub korzystania przez niego z takich praw, o ile podstanowienia 
te nie stanowią podstawowego przedmiotu takich porozumień 

i są bezpośrednio związane z używaniem, sprzedażą lub 
odsprzedażą towarów lub usług przez nabywcę lub jego 
klientów. Wyłączenie stosuje się pod warunkiem, że 
w odniesieniu do towarów lub usług objętych porozumieniem 
przepisy te nie zawierają ograniczeń konkurencji mających ten 
sam cel co ograniczenia wertykalne, które nie są wyłączone na 
podstawie niniejszego rozporządzenia. 

4. Wyłączenie przewidziane w ust. 1 nie ma zastosowania 
do porozumień wertykalnych zawieranych między przedsiębior­
stwami konkurującymi. Jednak stosuje się je, gdy przedsiębior­
stwa konkurujące zawierają porozumienie wertykalne 
o charakterze niewzajemnym oraz: 

a) dostawca jest wytwórcą i dystrybutorem towarów, 
a nabywca jest dystrybutorem i nie jest przedsiębiorstwem 
konkurującym na szczeblu wytwórstwa; lub 

b) dostawca świadczy usługi na kilku szczeblach obrotu hand­
lowego, a nabywca dostarcza towary lub świadczy usługi na 
poziomie detalicznym i nie jest przedsiębiorstwem konkuru­
jącym na tym szczeblu obrotu handlowego, na którym 
nabywa usługi objęte porozumieniem. 

5. Niniejsze rozporządzenie nie ma zastosowania do poro­
zumień wertykalnych, których przedmiot wchodzi w zakres 
innego rozporządzenia o wyłączeniu grupowym, chyba że 
takie rozporządzenie stanowi inaczej. 

Artykuł 3 

Próg udziału w rynku 

1. Wyłączenie przewidziane w art. 2 ma zastosowanie pod 
warunkiem, że udział dostawcy nie przekracza 30 % rynku 
właściwego, na którym sprzedaje on towary lub usługi objęte 
porozumieniem, a udział nabywcy nie przekracza 30 % rynku 
właściwego, na którym nabywa on produkty lub usługi objęte 
porozumieniem. 

2. Do celów ust. 1, jeżeli w ramach porozumienia wielo­
stronnego przedsiębiorstwo nabywa produkty lub usługi objęte 
porozumieniem od jednego przedsiębiorstwa będącego stroną 
porozumienia oraz sprzedaje takie produkty lub usługi innemu 
przedsiębiorstwu będącemu stroną porozumienia, wówczas, aby 
wyłączenie przewidziane w art. 2 miało zastosowanie, udział 
w rynku pierwszego przedsiębiorstwa zarówno jako nabywcy, 
jak i jako dostawcy, musi być zgodny z udziałem w rynku 
przewidzianym w tym ustępie.
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Artykuł 4 

Ograniczenia powodujące wycofanie przywileju 
wyłączenia grupowego – najpoważniejsze ograniczenia 

Wyłączenie przewidziane w art. 2 nie ma zastosowania do 
porozumień wertykalnych, które bezpośrednio lub pośrednio, 
oddzielnie lub w połączeniu z innymi czynnikami pod kontrolą 
stron, mają na celu: 

a) ograniczenie prawa nabywcy do ustalania ceny sprzedaży, 
bez uszczerbku dla możliwości narzucenia przez dostawcę 
maksymalnej ceny sprzedaży lub zalecania ceny sprzedaży, 
pod warunkiem że nie skutkują one sztywną lub minimalną 
ceną sprzedaży w wyniku presji lub zachęt którejkolwiek ze 
stron; 

b) ograniczenie terytorium lub kręgu klientów, na którym lub 
którym nabywca – bez uszczerbku dla ograniczenia dotyczą­
cego jego miejsca prowadzenia działalności – może sprze­
dawać towary lub usługi objęte porozumieniem, 
z wyjątkiem: 

(i) ograniczenia aktywnej sprzedaży skierowanej do okre­ 
ślonego obszaru lub określonej grupy klientów zastrze­ 
żonych na wyłączność dla dostawcy lub przydzielonych 
przez dostawcę innemu nabywcy, jeżeli ograniczenie to 
nie utrudnia klientom nabywcy sprzedaży towarów 
objętych porozumieniem, 

(ii) ograniczenia sprzedaży przez nabywcę hurtowego na 
rzecz użytkowników ostatecznych, 

(iii) ograniczenia dystrybutorom działającym w systemie 
dystrybucji selektywnej prowadzenia sprzedaży na 
rzecz nieautoryzowanych dystrybutorów na terytorium, 
na którym dostawca postanowił stosować system, oraz 

(iv) ograniczenia uprawnienia nabywcy do sprzedawania 
komponentów, dostarczanych mu w celu ich wbudo­
wania, klientom, którzy wykorzystaliby je w celach 
wytwarzania tego samego rodzaju towarów, jak te 
wyprodukowane przez dostawcę; 

c) ograniczenie dystrybutorom detalicznym działającym 
w systemie dystrybucji selektywnej możliwości prowadzenia 
aktywnej lub pasywnej sprzedaży na rzecz użytkowników 
ostatecznych, bez uszczerbku dla możliwości zabronienia 

tym dystrybutorom prowadzenia działalności w miejscach 
do tego nieautoryzowanych; 

d) ograniczenie wzajemnych dostaw między dystrybutorami 
działającymi w systemie dystrybucji selektywnej, włączając 
w to dystrybutorów działających na różnych szczeblach 
obrotu; 

e) ograniczenie, uzgodnione między dostawcą komponentów 
a nabywcą, który je wbudowuje, prawa dostawcy do sprze­
daży komponentów jako części zamiennych użytkownikom 
ostatecznym, zakładom naprawczym lub innym usługo­
dawcom, którym nabywca nie powierzył napraw lub serwi­
sowania swoich towarów. 

Artykuł 5 

Wykluczone ograniczenia 

1. Wyłączenie przewidziane w art. 2 nie ma zastosowania do 
następujących zobowiązań zawartych w porozumieniach werty­
kalnych: 

a) jakikolwiek bezpośredni lub pośredni zakaz konkurowania, 
którego czas trwania jest nieokreślony lub przekracza pięć 
lat; 

b) jakiekolwiek bezpośrednie lub pośrednie zobowiązanie skut­
kujące zakazem wytwarzania, zakupu, sprzedaży lub 
odsprzedaży przez nabywcę towarów lub usług po zakoń­
czeniu obowiązywania porozumienia; 

c) jakiekolwiek bezpośrednie lub pośrednie zobowiązanie skut­
kujące zakazem sprzedaży produktów niektórych konku­
rentów dostawcy przez dystrybutorów działających 
w systemie dystrybucji selektywnej. 

Do celów akapitu pierwszego lit. a) zakaz konkurowania, który 
jest w sposób milczący odnawiany po upływie pięciu lat, jest 
uważany za zawarty na czas nieokreślony. 

2. W drodze odstępstwa od ust. 1 lit. a) okres pięciu lat nie 
ma jednak zastosowania, gdy towary lub usługi objęte porozu­
mieniem są sprzedawane przez nabywcę w lokalach i na terenie, 
których właścicielem jest dostawca lub które dostawca wynaj­
muje lub dzierżawi od osób trzecich niezwiązanych z nabywcą, 
pod warunkiem że okres trwania zakazu konkurowania nie 
przekracza okresu zajmowania przez nabywcę tych lokali 
i terenu.
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3. W drodze odstępstwa od ust. 2 lit. b) wyłączenie przewi­
dziane w art. 2 stosuje się do jakiegokolwiek bezpośredniego 
lub pośredniego zobowiązania skutkującego zakazem wytwa­
rzania, zakupu, sprzedaży lub odsprzedaży przez nabywcę 
towarów lub usług po zakończeniu obowiązywania porozu­
mienia, o ile spełniono następujące warunki: 

a) zobowiązanie dotyczy towarów lub usług, które konkurują 
z towarami lub usługami objętymi porozumieniem; 

b) zobowiązanie jest ograniczone do lokalu i terenu, na którym 
nabywca prowadzi działalność w trakcie obowiązywania 
porozumienia; 

c) zobowiązanie jest niezbędne do ochrony know-how przeka­
zanego przez dostawcę nabywcy; 

d) czas obowiązywania zobowiązania jest ograniczony do 
jednego roku po zakończeniu obowiązywania porozumienia. 

Ustęp 1 lit. b) nie narusza możliwości nałożenia ograniczenia, 
które nie ma limitu czasowego na stosowanie i ujawnianie 
know-how, które nie weszło do domeny publicznej. 

Artykuł 6 

Niestosowanie niniejszego rozporządzenia 

Na mocy art. 1a rozporządzenia nr 19/65/EWG Komisja może 
w drodze rozporządzenia stwierdzić, że w przypadku gdy 
równoległe sieci podobnych ograniczeń wertykalnych obejmują 
więcej niż 50 % rynku właściwego, niniejsze rozporządzenie nie 
ma zastosowania do porozumień wertykalnych zawierających 
szczególne ograniczenia odnoszące się do tego rynku. 

Artykuł 7 

Stosowanie progu udziałów w rynku 

Do celów stosowania progów udziałów w rynku przewidzia­
nych w art. 3 stosuje się następujące zasady: 

a) udział dostawcy w rynku wylicza się na podstawie danych 
dotyczących wartości sprzedaży rynkowej, a udział nabywcy 
w rynku – na podstawie danych dotyczących wartości 
zakupów rynkowych. Jeżeli dane dotyczące wartości sprze­
daży rynkowej lub wartości zakupów rynkowych są niedo­
stępne, udział przedmiotowych przedsiębiorstw w rynku 
można ustalić na podstawie szacunków opartych na innych 
wiarygodnych informacjach rynkowych, w tym dotyczących 
wielkości sprzedaży i zakupów rynkowych; 

b) udziały w rynku oblicza się na podstawie danych dotyczą­
cych poprzedniego roku kalendarzowego; 

c) udział dostawcy w rynku obejmuje wszelkie towary lub 
usługi dostarczone na potrzeby sprzedaży dystrybutorom 
zintegrowanym wertykalnie; 

d) jeżeli początkowo udział w rynku nie przekracza 30 %, ale 
później wzrasta powyżej tej wielkości, nie przekraczając 
jednak 35 %, wyłączenie przewidziane w art. 2 stosuje się 
również przez okres dwóch lat kalendarzowych następują­
cych po upływie roku, w którym próg 30 % został przekro­
czony po raz pierwszy; 

e) jeżeli początkowo udział w rynku nie przekracza 30 %, ale 
później wzrasta powyżej 35 %, wyłączenie przewidziane 
w art. 2 stosuje się również przez okres jednego roku kalen­
darzowego następującego po upływie roku, w którym próg 
35 % został przekroczony po raz pierwszy; 

f) przywilejów wynikających z lit. d) i e) nie można łączyć tak, 
aby trwały dłużej niż dwa kolejne lata kalendarzowe; 

g) udział w rynku przedsiębiorstw, o których mowa w art. 1 
ust. 2 akapit drugi lit. e), zalicza się w częściach równych 
każdemu przedsiębiorstwu dysponującemu prawami lub 
uprawnieniami wymienionymi w art. 1 ust. 2 akapit drugi 
lit. a). 

Artykuł 8 

Zastosowanie progu obrotu 

1. Do celów obliczenia całkowitego obrotu rocznego 
w rozumieniu art. 2 ust. 2 sumuje się obrót osiągnięty 
w poprzednim roku obrotowym przez daną stronę porozu­
mienia wertykalnego i obrót osiągnięty przez jej przedsiębior­
stwa powiązane w odniesieniu do wszystkich towarów i usług, 
z wyłączeniem wszelkich podatków i innych opłat. Do tego 
celu nie uwzględnia się transakcji między stroną porozumienia 
wertykalnego i jej przedsiębiorstwami powiązanymi ani doko­
nywanych między tymi przedsiębiorstwami powiązanymi. 

2. Wyłączenie przewidziane w art. 2 ma nadal zastosowanie, 
jeżeli w dowolnym okresie dwóch kolejnych lat obrotowych 
próg całkowitego rocznego obrotu jest przekroczony o nie 
więcej niż 10 %.
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Artykuł 9 

Okres przejściowy 

Zakaz przewidziany w art. 101 ust. 1 Traktatu nie ma zastosowania w okresie od dnia 1 czerwca 2010 r. 
do dnia 31 maja 2011 r. w odniesieniu do porozumień obowiązujących w dniu 31 maja 2010 r., które nie 
spełniają warunków wyłączenia przewidzianych w niniejszym rozporządzeniu, ale które w dniu 31 maja 
2010 r. spełniały warunki wyłączenia przewidziane w rozporządzeniu (WE) nr 2790/1999. 

Artykuł 10 

Okres obowiązywania 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 1 czerwca 2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie traci moc z dniem 31 maja 2022 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 20 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 331/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 w zakresie wartości progowych dla dodatkowych 
opłat celnych za ogórki i czereśnie 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 143 lit. b) 
w związku z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 z dnia 
21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 
2201/96 i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców 
i warzyw ( 2 ) przewiduje nadzór nad przywozem 
produktów wymienionych w załączniku XVII do tego 
rozporządzenia. Nadzór ten przeprowadza się zgodnie 
z zasadami określonymi w art. 308d rozporządzenia 
Komisji (EWG) nr 2454/93 z dnia 2 lipca 1993 r. usta­
nawiającego przepisy w celu wykonania rozporządzenia 
Rady (EWG) nr 2913/92 ustanawiającego Wspólnotowy 
Kodeks Celny ( 3 ). 

(2) W celu zastosowania art. 5 ust. 4 Porozumienia 
w sprawie rolnictwa ( 4 ) zawartego w trakcie wielostron­
nych negocjacji handlowych Rundy Urugwajskiej i na 
podstawie ostatnich danych dotyczących lat 2007, 
2008 i 2009 należy zmienić wartości progowe dodatko­
wych opłat celnych za ogórki i czereśnie. 

(3) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) 
nr 1580/2007. 

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załącznik XVII do rozporządzenia (WE) nr 1580/2007 zastę­
puje się załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 maja 2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK XVII 

DODATKOWE OPŁATY CELNE: TYTUŁ IV, ROZDZIAŁ II, SEKCJA 2 

Bez uszczerbku dla zasad interpretacji Nomenklatury scalonej, przedstawione opisy produktów mają charakter wyłącznie 
orientacyjny. Do celów niniejszego załącznika zakres stosowania dodatkowych opłat celnych określony jest przez zakres 
kodów CN istniejących w chwili przyjęcia niniejszego rozporządzenia. 

Numer 
porządkowy Kod CN Opis Okres obowiązywania Wartości progowe 

(tony) 

78.0015 0702 00 00 Pomidory 1 października – 31 maja 415 907 

78.0020 1 czerwca – 30 września 40 107 

78.0065 0707 00 05 Ogórki 1 maja – 31 października 11 879 

78.0075 1 listopada – 30 kwietnia 18 611 

78.0085 0709 90 80 Karczochy 1 listopada – 30 czerwca 8 866 

78.0100 0709 90 70 Cukinie 1 stycznia – 31 grudnia 55 369 

78.0110 0805 10 20 Pomarańcze 1 grudnia – 31 maja 355 386 

78.0120 0805 20 10 Klementynki 1 listopada – koniec lutego 529 006 

78.0130 0805 20 30 

0805 20 50 

0805 20 70 

0805 20 90 

Mandarynki (włącznie z tangerynami 
i satsuma); wilkingi i podobne hybrydy cytru­
sowe 

1 listopada – koniec lutego 96 377 

78.0155 0805 50 10 Cytryny 1 czerwca – 31 grudnia 334 680 

78.0160 1 stycznia – 31 maja 62 311 

78.0170 0806 10 10 Winogrona stołowe 21 lipca – 20 listopada 89 140 

78.0175 0808 10 80 Jabłka 1 stycznia – 31 sierpnia 829 840 

78.0180 1 września – 31 grudnia 884 648 

78.0220 0808 20 50 Gruszki 1 stycznia – 30 kwietnia 224 927 

78.0235 1 lipca – 31 grudnia 38 957 

78.0250 0809 10 00 Morele 1 czerwca – 31 lipca 5 785 

78.0265 0809 20 95 Czereśnie 21 maja – 10 sierpnia 90 511 

78.0270 0809 30 Brzoskwinie, łącznie z nektarynami 11 czerwca – 30 września 131 459 

78.0280 0809 40 05 Śliwki 11 czerwca – 30 września 129 925”
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 332/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

zmieniające załącznik I do rozporządzenia (WE) nr 798/2008 w zakresie włączenia Izraela do 
wykazu państw trzecich, terytoriów, stref lub grup 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2002/99/WE z dnia 16 grudnia 
2002 r. ustanawiającą przepisy sanitarne regulujące produkcję, 
przetwarzanie, dystrybucję oraz wprowadzanie produktów 
pochodzenia zwierzęcego przeznaczonych do spożycia przez 
ludzi ( 1 ), w szczególności jej art. 8 zdanie wprowadzające, art. 
8 pkt 1 akapit pierwszy i art. 8 pkt 4, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2009/158/WE z dnia 
30 listopada 2009 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwie­
rząt, regulujących handel wewnątrzwspólnotowy i przywóz 
z państw trzecich drobiu i jaj wylęgowych ( 2 ), w szczególności 
jej art. 24 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dyrektywie 2002/99/WE ustanowiono ogólne prze­
pisy sanitarne regulujące wszystkie etapy produkcji, prze­
twarzania i dystrybucji w Unii oraz wprowadzanie 
z państw trzecich produktów pochodzenia zwierzęcego 
oraz produktów uzyskanych ze wspomnianych 
produktów przeznaczonych do spożycia przez ludzi. 
W powyższej dyrektywie przewidziano ustanowienie 
szczególnych warunków przywozowych dla każdego 
państwa trzeciego lub grupy państw trzecich, 
z uwzględnieniem sytuacji zdrowotnej zwierząt danego 
państwa trzeciego lub państw. 

(2) W dyrektywie 2009/158/WE ustanowiono warunki zdro­
wotne zwierząt regulujące handel wewnątrz Unii 
i przywóz z państw trzecich drobiu i jaj wylęgowych. 
Dyrektywa ta stanowi, że drób musi pochodzić 
z państw trzecich wolnych od ptasiej grypy lub 
z państw trzecich, które, pomimo iż nie są wolne od 
tej choroby, stosują do jej zwalczania środki co najmniej 
równoważne środkom ustanowionym przez właściwe 
prawodawstwo unijne. 

(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 798/2008 z dnia 
8 sierpnia 2008 r. ustanawiające wykaz państw trzecich, 

terytoriów, stref lub grup, z których dopuszczalny jest 
przywóz do i tranzyt przez terytorium Wspólnoty drobiu 
i produktów drobiowych oraz wymogów dotyczących 
świadectw weterynaryjnych ( 3 ) stanowi, że przywóz do 
Unii i tranzyt przez jej terytorium towarów objętych 
tym rozporządzeniem jest dozwolony jedynie z państw 
trzecich, terytoriów, stref lub grup znajdujących się 
w wykazie w tabeli w części 1 załącznika I do tego 
rozporządzenia. 

(4) Zgodnie z tym rozporządzeniem, jeżeli ognisko wysoce 
zjadliwej grypy ptaków (HPAI) wystąpi w państwie 
trzecim, na terytorium, w strefie lub grupie poprzednio 
wolnej od tej choroby, takie państwo trzecie, terytorium, 
strefa lub grupa zostają ponownie uznane za wolne od 
HPAI z zastrzeżeniem spełnienia pewnych warunków; 
warunki te obejmują wdrożenie polityki likwidacji stad 
w celu zwalczania choroby, w tym odpowiednie czysz­
czenie i odkażanie wszystkich poprzednio zakażonych 
zakładów. Ponadto nadzór pod kątem ptasiej grypy 
musi być prowadzony zgodnie z częścią II załącznika 
IV do tego rozporządzenia przez okres trzech miesięcy 
po zakończeniu realizacji polityki likwidacji stad oraz 
oczyszczania i odkażania. 

(5) Izrael jest aktualnie wymieniony w wykazie w części 1 
załącznika I do rozporządzenia (WE) nr 798/2008 jako 
państwo trzecie wolne od wysoce zjadliwej grypy 
ptaków. Dozwolony jest zatem przywóz produktów 
drobiowych, do których stosuje się to rozporządzenie, 
z całego terytorium tego państwa trzeciego. 

(6) Izrael powiadomił Komisję o wystąpieniu ogniska wysoce 
zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N1 na swoim teryto­
rium. 

(7) W związku z potwierdzonym wystąpieniem ogniska 
wysoce zjadliwej grypy ptaków terytorium Izraela nie 
może być już uznawane za wolne od tej choroby. 
Dlatego też organy weterynaryjne Izraela zawiesiły wyda­
wanie świadectw weterynaryjnych dla przesyłek niektó­
rych rodzajów produktów drobiowych. Izrael wprowa­
dził również politykę likwidacji stad w celu zwalczenia 
choroby i ograniczenia jej rozprzestrzeniania. 

(8) Informacje dotyczące podjętych środków zwalczania 
przekazano Komisji. Komisja oceniła te informacje oraz 
sytuację epidemiologiczną w Izraelu.

PL L 102/10 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 23.4.2010 

( 1 ) Dz.U. L 18 z 23.1.2003, s. 11. 
( 2 ) Dz.U. L 343 z 22.12.2009, s. 74. ( 3 ) Dz.U. L 226 z 23.8.2008, s. 1.



(9) Niezwłoczne i zdecydowane działania podjęte przez 
Izrael w celu ograniczenia rozprzestrzeniania się choroby 
oraz pozytywny wynik oceny sytuacji epidemiologicznej 
pozwalają na zawężenie ograniczeń w przywozie do Unii 
niektórych produktów drobiowych do stref dotkniętych 
chorobą, które organy weterynaryjne Izraela objęły ogra­
niczeniami w związku z wystąpieniem ogniska wysoce 
zjadliwej grypy ptaków. 

(10) Ponadto Izrael prowadzi działania w zakresie nadzoru 
pod kątem ptasiej grypy, które wydają się spełniać 
wymogi określone w części II załącznika IV do rozpo­
rządzenia (WE) nr 798/2008. 

(11) Uwzględniając korzystny rozwój sytuacji epidemiolo­
gicznej i powiązane działania w zakresie nadzoru pod 
kątem ptasiej grypy podjęte w celu zlikwidowana 
ogniska, właściwe jest ograniczenie okresu, przez który 
zawieszone jest wydawanie zezwoleń na przywóz do 
Unii, do dnia 1 maja 2010 r. 

(12) Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik I do 
rozporządzenia (WE) nr 798/2008. 

(13) Aby wprowadzić wymogi dotyczące podziału na strefy, 
a co za tym idzie umożliwić przywrócenie wymiany 
handlowej tak szybko, jak jest to możliwe, niniejsze 
rozporządzenie powinno wejść w życie następnego 
dnia po jego opublikowaniu. 

(14) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Część 1 załącznika I do rozporządzenia (WE) nr 798/2008 
zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku do niniej­
szego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 26 stycznia 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

Część 1 załącznika I do rozporządzenia (WE) nr 798/2008 otrzymuje brzmienie: 

„CZĘŚĆ 1 

Wykaz państw trzecich, terytoriów, stref lub grup 

Kod ISO i nazwa państwa trzeciego lub 
terytorium 

Kod państwa 
trzeciego, 

terytorium, strefy 
lub grupy 

Opis państwa trzeciego, terytorium, 
strefy lub grupy 

Świadectwo weterynaryjne 
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Wzór/Wzory Dodatkowe 
gwarancje 

Data 
zakończenia (1 ) 

Data 
rozpoczęcia (2 ) 

1 2 3 4 5 6 6A 6B 7 8 9 

AL – Albania AL-0 Cały kraj EP, E S4 

AR – Argentyna AR-0 Cały kraj 

SPF 

POU, RAT, EP, E A S4 

WGM VIII 

AU – Australia AU-0 Cały kraj 

SPF 

EP, E S4 

BPP, DOC, HEP, SRP S0, ST0 

BPR I 

DOR II 

HER III 

POU VI 

RAT VII
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1 2 3 4 5 6 6A 6B 7 8 9 

BR – Brazylia 

BR-0 Cały kraj SPF 

BR-1 

Stany: 
Rio Grande do Sul, Santa Cata­
rina, Paraná, São Paulo i Mato 

Grosso do Sul 

RAT, BPR, DOR, HER, 
SRA N 

A 

BR-2 
Stany: 

Mato Grosso, Paraná, Rio Grande 
do Sul, Santa Catarina i São Paulo 

BPP, DOC, HEP, SRP N S5, ST0 

BR-3 

Distrito Federal i stany: 
Goiás, Minas Gerais, Mato Grosso, 
Mato Grosso do Sul, Paraná, Rio 

Grande do Sul, Santa Catarina 
i São Paulo 

WGM VIII 

EP, E, POU N S4 

BW – Botswana BW-0 Cały kraj 

SPF 

EP, E S4 

BPR I 

DOR II 

HER III 

RAT VII 

BY – Białoruś BY-0 Cały kraj EP and E (both »only for 
transit through the EU«) IX 

CA – Kanada CA-0 Cały kraj 

SPF 

EP, E S4 

BPR, BPP, DOR, HER, 
SRA, SRP N 

A S1, ST1 

DOC, HEP L, N 

WGM VIII 

POU, RAT N
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1 2 3 4 5 6 6A 6B 7 8 9 

CH – Szwajcaria CH-0 Cały kraj (3 ) A (3 ) 

CL – Chile CL-0 Cały kraj 

SPF 

EP, E S4 

BPR, BPP, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRA, SRP N A S0, ST0 

WGM VIII 

POU, RAT N 

CN – Chiny 
CN-0 Cały kraj EP 

CN-1 Prowincja Szantung POU, E VI P2 6.2.2004 — S4 

GL – Grenlandia GL-0 Cały kraj 
SPF 

EP, WGM 

HK – Hongkong HK-0 
Całe terytorium Specjalnego 
Regionu Administracyjnego 

Hongkong 
EP 

HR – Chorwacja HR-0 Cały kraj 

SPF 

BPR, BPP, DOR, DOC, 
HEP, HER, SRA, SRP N A S2, ST0 

EP, E, POU, RAT, WGM N 

IL – Izrael 

IL-0 Cały kraj 
SPF 

EP, E S4 

IL-1 Terytorium Izraela z wyjątkiem 
IL-2 

BPR, BPP, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP N A S5, ST1 

WGM VIII 

POU, RAT N S4
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1 2 3 4 5 6 6A 6B 7 8 9 

IL-2 

Fragment terytorium Izraela 
w obrębie granic, które stanowi: 
— na zachodzie: 

droga numer 4. 

— na południu: 
droga numer 5812 łącząca się 
z drogą numer 5815. 

— na wschodzie: 
mur bezpieczeństwa do drogi 
numer 6513. 

— na północy: 
droga numer 6513 do skrzy­ 
żowania z drogą 65. 

Od tego punktu w linii prostej 
do wjazdu do osady Givat 
Nili, a stamtąd w linii prostej 
do skrzyżowania dróg 652 
i 4. 

BPR, BPP, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRP N, P2 26.1.2010 1.5.2010 A S5, ST1 

WGM VIII P2 26.1.2010 1.5.2010 

POU, RAT N, P2 26.1.2010 1.5.2010 S4 

IN – Indie IN-0 Cały kraj EP 

IS – Islandia IS-0 Cały kraj 
SPF 

EP, E S4 

KR – Republika Korei KR-0 Cały kraj EP, E S4 

ME – Czarnogóra ME-O Cały kraj EP 

MG – Madagaskar MG-0 Cały kraj 
SPF 

EP, E, WGM S4 

MY – Malezja 

MY-0 — — 

MY-1 Półwysep Malajski (Zachodnia 
Malezja) 

EP 

E P2 6.2.2004 S4 

MK – Była Jugosłowiańska Republika 
Macedonii (4 ) MK-0 (4 ) Cały kraj EP
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1 2 3 4 5 6 6A 6B 7 8 9 

MX – Meksyk MX-0 Cały kraj 
SPF 

EP 

NA – Namibia NA-0 Cały kraj 

SPF 

BPR I 

DOR II 

HER III 

RAT, EP, E VII S4 

NC – Nowa Kaledonia NC-0 Cały kraj EP 

NZ – Nowa Zelandia NZ-0 Cały kraj 

SPF 

BPR, BPP, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRA, SRP S0, ST0 

WGM VIII 

EP, E, POU, RAT S4 

PM – Saint Pierre i Miquelon PM-0 Całe terytorium SPF 

RS – Serbia (5 ) RS-0 (5 ) Cały kraj EP 

RU – Rosja RU-0 Cały kraj EP 

SG – Singapur SG-0 Cały kraj EP 

TH – Tajlandia TH-0 Cały kraj 

SPF, EP 

WGM VIII P2 23.1.2004 

E, POU, RAT P2 23.1.2004 S4
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1 2 3 4 5 6 6A 6B 7 8 9 

TN – Tunezja TN-0 Cały kraj 

SPF 

DOR, BPR, BPP, HER S1, ST0 

WGM VIII 

EP, E, POU, RAT S4 

TR – Turcja TR-0 Cały kraj 

SPF 

EP, E S4 

US – Stany Zjednoczone US-0 Cały kraj 

SPF 

BPR, BPP, DOC, DOR, 
HEP, HER, SRA, SRP N A S3, ST1 

WGM VIII 

EP, E, POU, RAT N S4 

UY – Urugwaj UY-0 Cały kraj 

SPF 

EP, E, RAT S4 

ZA – Republika Południowej Afryki ZA-0 Cały kraj 

SPF 

EP, E S4 

BPR I 

A 

DOR II 

HER III 

RAT VII
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1 2 3 4 5 6 6A 6B 7 8 9 

ZW – Zimbabwe ZW-0 Cały kraj 
RAT VII 

EP, E S4 

(1 ) Towary, w tym transportowane na pełnym morzu, wyprodukowane przed tą datą, mogą być przywożone do Unii w okresie 90 dni od tej daty. 
(2 ) Jedynie towary wyprodukowane po tej dacie mogą być przywożone do Unii. 
(3 ) Zgodnie z umową między Unią Europejską a Konfederacją Szwajcarską dotyczącą handlu produktami rolnymi (Dz.U. L 114 z 30.4.2002, s. 132). 
(4 ) Była Jugosłowiańska Republika Macedonii; kod tymczasowy, który w żaden sposób nie przesądza o ostatecznej nazwie tego państwa, która zostanie uzgodniona po zakończeniu negocjacji w tej sprawie, toczących się obecnie na forum 

Narodów Zjednoczonych. 
(5 ) Z wyjątkiem Kosowa w rozumieniu rezolucji Rady Bezpieczeństwa ONZ nr 1244 z dnia 10 czerwca 1999 r.”
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 333/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

dotyczące zezwolenia na nowe zastosowanie Bacillus subtilis C-3102 (DSM 15544) jako dodatku 
paszowego dla prosiąt odsadzonych od maciory (posiadacz zezwolenia: Calpis Co. Ltd. Japonia, 

reprezentowany w Unii Europejskiej przez Calpis Co. Ltd. Europe Representative Office) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w sprawie 
dodatków stosowanych w żywieniu zwierząt ( 1 ), w 
szczególności jego art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 przewiduje udzie­
lanie zezwoleń na stosowanie dodatków w żywieniu 
zwierząt oraz określa sposób uzasadniania i procedury 
przyznawania takich zezwoleń. 

(2) Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 
złożony został wniosek o zezwolenie na stosowanie 
preparatu określonego w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. Do wniosku dołączone zostały dane 
szczegółowe oraz dokumenty wymagane na mocy art. 
7 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003. 

(3) Wniosek dotyczy zezwolenia na nowe zastosowanie 
preparatu Bacillus subtilis C-3102 (DSM 15544) jako 
dodatku paszowego dla prosiąt odsadzonych od maciory, 
celem sklasyfikowania go w kategorii „dodatki zootech­
niczne”. 

(4) Stosowanie wyżej wymienionego preparatu zawierającego 
mikroorganizmy zostało dopuszczone rozporządzeniem 
Komisji (WE) nr 1444/2006 ( 2 ) w żywieniu kurcząt rzeź­
nych. 

(5) Przedstawiono nowe dane popierające wniosek 
o udzielenie zezwolenia na stosowanie preparatu 
w żywieniu prosiąt odsadzonych od maciory. Europejski 
Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”) stwierdził 

w swojej opinii z dnia 9 grudnia 2009 r. ( 3 ), że Bacillus 
subtilis C-3102 (DSM 15544) nie ma negatywnego 
wpływu na zdrowie zwierząt i ludzi ani na środowisko 
naturalne, a stosowanie tego preparatu poprawia użytko­
wość zwierząt. Zdaniem Urzędu nie ma potrzeby wpro­
wadzania szczególnych wymogów dotyczących monito­
rowania po wprowadzeniu preparatu do obrotu. Urząd 
poddał również weryfikacji sprawozdanie z metody 
analizy dodatku paszowego w paszy, przedłożone przez 
wspólnotowe laboratorium referencyjne ustanowione 
rozporządzeniem (WE) nr 1831/2003. 

(6) Ocena Bacillus subtilis C-3102 (DSM 15544) dowodzi, że 
warunki udzielenia zezwolenia przewidziane w art. 5 
rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 są spełnione. 
W związku z tym należy zezwolić na stosowanie prepa­
ratu, jak określono w załączniku do niniejszego rozpo­
rządzenia. 

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Preparat wyszczególniony w załączniku, należący do kategorii 
„dodatki zootechniczne” i do grupy funkcjonalnej „stabilizatory 
flory jelitowej”, zostaje dopuszczony jako dodatek stosowany 
w żywieniu zwierząt zgodnie z warunkami określonymi 
w załączniku. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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( 1 ) Dz.U. L 268 z 18.10.2003, s. 29. 
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ZAŁĄCZNIK 

Numer 
identyfikacyjny 

dodatku 

Nazwa posiadacza 
zezwolenia Dodatek Skład, wzór chemiczny, opis, metoda 

analityczna 
Gatunek lub 

kategoria zwierzęcia 
Maksymalny 

wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia CFU/kg mieszanki paszowej 

pełnoporcjowej o wilgotności 
12 % 

Kategoria dodatków zootechnicznych. Grupa funkcjonalna: stabilizatory flory jelitowej 

4b1820 Calpis Co. Ltd. 
Japonia, reprezen­
towany w Unii 
Europejskiej przez 
Calpis Co. Ltd. 
Europe Representa­
tive Office, Francja 

Bacillus subtilis 
C-3102 (DSM 
15544) 

Skład dodatku: 

Bacillus subtilis C-3102 (DSM 
15544) o minimalnej zawartości 
1,0 × 1010 CFU/g 

Charakterystyka substancji czynnej: 

Żywotne przetrwalniki (CFU) 
Bacillus subtilis C-3102 (DSM 
15544) 

Metoda analityczna (1 ): 

Oznaczenie liczby: metoda 
posiewu powierzchniowego przy 
zastosowaniu tryptonowego agaru 
sojowego we wszystkich docelo­
wych matrycach (EN 15874:2009) 

Oznakowanie: elektroforeza w 
zmiennym pulsowym polu elek­
trycznym (PFGE) 

Prosięta 
(odsadzone od 

maciory) 

— 3 × 108 — 1. W instrukcjach stosowania 
dodatku, premiksu i mieszanki 
paszowej wskazać temperaturę 
przechowywania, dopuszczalny 
czas przechowywania oraz 
stabilność granulacji. 

2. Przeznaczone dla prosiąt odsa­
dzonych od maciory o masie 
wynoszącej maksymalnie około 
35 kg. 

3. Dla bezpieczeństwa: podczas 
kontaktu z produktem należy 
chronić usta i nos oraz używać 
okularów i rękawic ochronnych. 

13 maja 2020 

(1 ) Szczegóły dotyczące metod analitycznych można uzyskać pod następującym adresem wspólnotowego laboratorium referencyjnego: www.irmm.jrc.ec.europa.eu/crl-feed-additives
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 334/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 721/2008 w zakresie składu dodatku paszowego 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w sprawie 
dodatków stosowanych w żywieniu zwierząt ( 1 ), 
w szczególności jego art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 721/2008 ( 2 ) zezwala 
na stosowanie preparatu bogatej w czerwony karotenoid 
bakterii Paracoccus carotinifaciens jako dodatku paszowego 
w żywieniu łososi i pstrągów do dnia 15 sierpnia 2018 r. 
Dodatek ten sklasyfikowany jest w kategorii „dodatki 
sensoryczne”, grupa funkcjonalna „a) (ii). Barwniki; 
substancje, które po podaniu zwierzętom powodują 
zmianę barwy żywności pochodzenia zwierzęcego”. 

(2) Komisja otrzymała wniosek o modyfikację warunków 
zezwolenia w zakresie składu tego dodatku paszowego. 
Do wniosku dołączone zostały właściwe dane szczegó­ 
łowe. Komisja przekazała wniosek do Europejskiego 
Urzędu ds. Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”). 

(3) W swojej opinii ze stycznia 2010 r. Urząd stwierdził, że 
wnioskowana modyfikacja nie wpłynie na bezpieczeń­
stwo i skuteczność produktu ( 3 ). 

(4) Ocena zmodyfikowanego preparatu dowodzi, że warunki 
udzielenia zezwolenia przewidziane w art. 5 rozporzą­
dzenia (WE) nr 1831/2003 są spełnione. 

(5) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) 
nr 721/2008. 

(6) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku do rozporządzenia (WE) nr 721/2008, 
w kolumnie trzeciej „Skład, wzór chemiczny, opis, metoda 
analityczna”, 

wyrazy: 

„— 10–15 g/kg adonirubiny 

— 3–5 g/kg kantaksantyny”, 

zastępuje się wyrazami: 

„— 7–15 g/kg adonirubiny 

— 1–5 g/kg kantaksantyny”. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący

PL 23.4.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 102/21 

( 1 ) Dz.U. L 268 z 18.10.2003, s. 29. 
( 2 ) Dz.U. L 198 z 26.7.2008, s. 23. 
( 3 ) Dziennik EFSA (2010); 8(1):1428.



ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 335/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

dotyczące zezwolenia na stosowanie chelatu cynku z hydroksyanalogiem metioniny jako dodatku 
paszowego dla wszystkich gatunków zwierząt 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w sprawie 
dodatków stosowanych w żywieniu zwierząt ( 1 ), 
w szczególności jego art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 przewiduje udzie­
lanie zezwoleń na stosowanie dodatków w żywieniu 
zwierząt oraz określa sposób uzasadniania i procedury 
przyznawania takich zezwoleń. 

(2) Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 
złożony został wniosek o zezwolenie na stosowanie 
preparatu określonego w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. Do wniosku dołączone zostały dane 
szczegółowe oraz dokumenty wymagane na mocy art. 
7 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003. 

(3) Wniosek dotyczy zezwolenia na stosowanie chelatu 
cynku z hydroksyanalogiem metioniny jako dodatku 
paszowego dla wszystkich gatunków zwierząt celem skla­
syfikowania go w kategorii „dodatki dietetyczne”. 

(4) Z opinii Europejskiego Urzędu ds. Bezpieczeństwa 
Żywności („Urząd”) przyjętej w dniu 11 listopada 
2009 r. ( 2 ) w powiązaniu z opiniami z dnia 
16 kwietnia 2008 r. ( 3 ) i 2 kwietnia 2009 r. ( 4 ) wynika, 
że chelat cynku z hydroksyanalogiem metioniny nie ma 
negatywnego wpływu na zdrowie zwierząt i ludzi ani na 
środowisko. Zgodnie z opinią z dnia 16 kwietnia 2008 r. 
wskazany preparat może być uważany za źródło przy­
swajalnego cynku i spełnia kryteria dodatku dietetycz­

nego dla wszystkich gatunków zwierząt. Urząd zaleca 
stosowanie odpowiednich środków zapewniających 
bezpieczeństwo użytkownika. Zdaniem Urzędu nie ma 
potrzeby wprowadzania szczególnych wymogów doty­
czących monitorowania po wprowadzeniu preparatu do 
obrotu. Urząd poddał również weryfikacji sprawozdanie 
z metody analizy dodatku paszowego w paszy, przed­ 
łożone przez wspólnotowe laboratorium referencyjne 
ustanowione rozporządzeniem (WE) nr 1831/2003. 

(5) Ocena preparatu dowodzi, że warunki udzielenia zezwo­
lenia przewidziane w art. 5 rozporządzenia (WE) nr 
1831/2003 są spełnione. W związku z tym należy 
zezwolić na stosowanie preparatu, jak określono 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

(6) Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 888/2009 z dnia 
25 września 2009 r. dotyczącym zezwolenia na stoso­
wanie chelatu cynku z hydroksyanalogiem metioniny 
jako dodatku paszowego dla kurcząt rzeźnych ( 5 ) 
preparat ten został już dopuszczony jako dodatek 
paszowy dla kurcząt rzeźnych. Rozporządzenie to należy 
uchylić. 

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Preparat wyszczególniony w załączniku, należący do kategorii 
„dodatki dietetyczne” i do grupy funkcjonalnej „mieszanki pier­
wiastków śladowych”, zostaje dopuszczony jako dodatek stoso­
wany w żywieniu zwierząt zgodnie z warunkami określonymi 
w załączniku. 

Artykuł 2 

Rozporządzenie (WE) nr 888/2009 traci moc.

PL L 102/22 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 23.4.2010 

( 1 ) Dz.U. L 268 z 18.10.2003, s. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2009) 7(11), s. 1381. 
( 3 ) The EFSA Journal (2008) 694, s. 1. 
( 4 ) The EFSA Journal (2009) 1042, s. 1. ( 5 ) Dz.U. L 254 z 26.9.2009, s. 71.



Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący

PL 23.4.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 102/23



ZAŁĄCZNIK 

Numer 
identyfikacyjny 

dodatku 

Nazwa 
posiadacza 
zezwolenia 

Dodatek Skład, wzór chemiczny, opis, metoda analityczna 
Gatunek lub 

kategoria 
zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna zawar­
tość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia Zawartość pierwiastka (Zn) w mg/kg 

mieszanki paszowej pełnoporcjowej 
o wilgotności 12 % 

Kategoria dodatków dietetycznych. Grupa funkcjonalna: mieszanki pierwiastków śladowych 

3b6.10 — Chelat cynku 
z hydroksya­
nalogiem 
metioniny 

Charakterystyka dodatku: 

Chelat cynku z hydroksyanalogiem metioniny 
zawierający 17,5–18 % cynku i 81 % kwasu 
2-hydroksy-4-(metylotio)masłowego 

Olej mineralny: ≤ 1 % 

Metoda analityczna (1 ): 

Atomowa spektrometria emisyjna z 
indukcyjnie sprzężoną plazmą (ICP-AES) 
zgodnie z EN 15510:2007 

Wszystkie 
gatunki 

— Zwierzęta 
domowe: 
250 (łącznie) 

Ryby: 
200 (łącznie) 

Pozostałe 
gatunki: 
150 (łącznie) 

Pełnoporcjowe 
i uzupełniające 
preparaty mleko­
zastępcze: 
200 (łącznie) 

1. Dodatek jest włączany do 
pasz w postaci premiksu. 

2. Dla bezpieczeństwa użyt­
kownika: podczas 
kontaktu z produktem 
chronić usta i nos oraz 
używać okularów 
i rękawic ochronnych. 

13 maja 
2020 r. 

(1 ) Szczegóły dotyczące metod analitycznych można uzyskać pod następującym adresem wspólnotowego laboratorium referencyjnego: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/crl-feed-additives
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 336/2010 

z dnia 21 kwietnia 2010 r. 

dotyczące klasyfikacji niektórych towarów według Nomenklatury scalonej 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (EWG) nr 2658/87 z dnia 
23 lipca 1987 r. w sprawie nomenklatury taryfowej 
i statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy Celnej ( 1 ), 
w szczególności jego art. 9 ust. 1 lit. a), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W celu zapewnienia jednolitego stosowania Nomenkla­
tury scalonej, stanowiącej załącznik do rozporządzenia 
(EWG) nr 2658/87, konieczne jest przyjęcie środków 
dotyczących klasyfikacji towarów określonych 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

(2) Rozporządzeniem (EWG) nr 2658/87 ustanowiono 
Ogólne reguły interpretacji Nomenklatury scalonej. 
Reguły te stosuje się także do każdej innej nomenklatury, 
która jest w całości lub w części oparta na Nomenkla­
turze scalonej bądź która dodaje do niej jakikolwiek 
dodatkowy podpodział i która została ustanowiona 
szczególnymi przepisami unijnymi, w celu stosowania 
środków taryfowych i innych środków odnoszących się 
do obrotu towarowego. 

(3) Stosownie do wymienionych wyżej ogólnych reguł, 
towary opisane w kolumnie 1 tabeli zamieszczonej 
w załączniku należy klasyfikować do kodów CN wska­
zanych w kolumnie 2 na mocy uzasadnień określonych 
w kolumnie 3 tej tabeli. 

(4) Należy zagwarantować, aby wiążąca informacja taryfowa 
wydana przez organy celne państw członkowskich 
odnośnie do klasyfikacji towarów w Nomenklaturze 
scalonej, która nie jest zgodna z niniejszym rozporządze­
niem, mogła być nadal przywoływana przez otrzymują­
cego przez okres trzech miesięcy zgodnie z art. 12 ust. 6 
rozporządzenia Rady (EWG) nr 2913/92 z dnia 
12 października 1992 r. ustanawiającego Wspólnotowy 
Kodeks Celny ( 2 ). 

(5) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Kodeksu Celnego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Towary opisane w kolumnie 1 tabeli zamieszczonej 
w załączniku klasyfikuje się w Nomenklaturze scalonej do 
kodów CN wskazanych w kolumnie 2 tej tabeli. 

Artykuł 2 

Wiążąca informacja taryfowa wydana przez organy celne 
państw członkowskich, która nie jest zgodna z niniejszym 
rozporządzeniem, może być nadal przywoływana przez okres 
trzech miesięcy zgodnie z art. 12 ust. 6 rozporządzenia (EWG) 
nr 2913/92. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli 21 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego 

Algirdas ŠEMETA 
Członek Komisji

PL 23.4.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 102/25 

( 1 ) Dz.U. L 256 z 7.9.1987, s. 1. ( 2 ) Dz.U. L 302 z 19.10.1992, s. 1.



ZAŁĄCZNIK 

Opis towarów Klasyfikacja 
(kod CN) Uzasadnienie 

(1) (2) (3) 

1. Tarcza o średnicy wynoszącej ok. 580 mm 
i o grubości wynoszącej ok. 3 mm, składająca 
się z 2 warstw wykonanych z poliuretanu, 
z których jedna ma obrobione rowki, natomiast 
druga ma powleczenie przylepne zabezpieczone 
zdejmowaną folią z tworzywa sztucznego (tzw. 
„wkład polimeryczny”). 

Artykuł jest wykorzystywany w maszynach do 
produkcji płytek krzemowych i półprze- 
wodnikowych. Jest on mocowany na głowicy 
transportowej narzędzia wymiennego takich 
maszyn i jest stosowany do planaryzacji/ 
wyrównywania i polerowania płytek. 

3919 90 00 Klasyfikacja wyznaczona jest przez reguły 1 i 6 
Ogólnych reguł interpretacji Nomenklatury 
scalonej oraz brzmienie kodów CN 3919 
i 3919 90 00. 

Wyklucza się klasyfikację do pozycji 8486 jako 
część lub akcesorium maszyny w rodzaju stoso­
wanej wyłącznie lub głównie do produkcji 
płytek półprzewodnikowych, ponieważ artykuł 
nie posiada cech umożliwiających uznanie go 
za część lub akcesorium takiej maszyny. 

Ponieważ artykuł stanowi zużywający się towar, 
należy klasyfikować go według jego materiału 
składowego do kodu CN 3919 90 00 jako 
samoprzylepną płytę lub arkusz z tworzyw 
sztucznych. 

2. Tarcza o średnicy wynoszącej ok. 580 mm 
i o grubości wynoszącej ok. 2 mm, składająca 
się z 2 warstw filcu syntetycznego, z których 
jedna została nasycona polimeryczną substancją 
wiążącą (poliuretan) (tzw. „wkład porome­
ryczny”). Druga warstwa ma powleczenie przy­
lepne zabezpieczone zdejmowaną folią 
z tworzywa sztucznego. 

Artykuł jest wykorzystywany w maszynach do 
produkcji płytek krzemowych i półprze- 
wodnikowych. Jest on mocowany na głowicy 
transportowej narzędzia wymiennego takich 
maszyn i jest stosowany do planaryzacji/ 
wyrównywania i polerowania płytek. 

5911 90 90 Klasyfikacja wyznaczona jest przez reguły 1 i 6 
Ogólnych reguł interpretacji Nomenklatury 
scalonej, uwagę 7(a) do sekcji XI, uwagę 1(e) 
do sekcji XVI, uwagę 7(b) do działu 59 oraz 
brzmienie kodów CN 5911, 5911 90 
i 5911 90 90. 

Wyklucza się klasyfikację do pozycji 8486 jako 
część lub akcesorium maszyny w rodzaju stoso­
wanej wyłącznie lub głównie do produkcji 
płytek półprzewodnikowych, ponieważ artykuł 
nie posiada cech charakterystycznych, aby być 
uważanym za część lub akcesorium takiej 
maszyny. 

Produkt stanowi artykuł do celów technicznych 
w rozumieniu uwagi 1(e) do sekcji XVI, 
ponieważ używa się go z maszynami do 
produkcji płytek krzemowych i półprze- 
wodnikowych w celu planaryzacji/ 
wyrównywania i polerowania tych płytek. 

Dlatego artykuł ten należy klasyfikować do 
kodu CN 5911 90 90 jako artykuł włókienniczy 
(materiał składowy) stosowany do celów tech­
nicznych (zob. uwaga 7(b) do działu 59).
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 337/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 
z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 2201/96 
i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców i warzyw ( 2 ), 
w szczególności jego art. 138 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 przewiduje, w zasto- 
sowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlowych 
Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję stan­
dardowych wartości celnych dla przywozu z krajów trzecich, 
w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części 
A załącznika XV do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 138 rozporządzenia (WE) nr 1580/2007, są ustalone 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 23 kwietnia 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 JO 94,2 
MA 90,1 
TN 106,8 
TR 99,1 
ZZ 97,6 

0707 00 05 MA 45,9 
TR 111,1 
ZZ 78,5 

0709 90 70 MA 86,8 
TR 91,8 
ZZ 89,3 

0805 10 20 EG 45,1 
IL 54,0 

MA 52,3 
TN 48,9 
TR 57,7 
ZZ 51,6 

0805 50 10 EG 65,6 
IL 58,2 
TR 63,3 
ZA 63,4 
ZZ 62,6 

0808 10 80 AR 94,2 
BR 79,8 
CA 113,4 
CL 86,0 
CN 78,5 
MK 24,7 
NZ 120,7 
US 134,1 
UY 78,3 
ZA 82,2 
ZZ 89,2 

0808 20 50 AR 95,6 
CL 102,2 
CN 76,1 
NZ 167,4 
ZA 93,8 
ZZ 107,0 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 338/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

ustanawiające refundacje wywozowe dla sektora wołowiny i cielęciny 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2 
akapit ostatni i art. 170, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 162 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że różnica między cenami produktów wyszcze­
gólnionych w części XV załącznika I do tego rozporzą­
dzenia na rynku światowym a cenami tych produktów 
wewnątrz Wspólnoty może zostać pokryta przez refun­
dację wywozową. 

(2) Biorąc pod uwagę aktualną sytuację na rynku wołowiny 
i cielęciny, refundacje wywozowe należy ustalić zgodnie 
z zasadami i kryteriami przewidzianymi w art. 162–164 
oraz 167–170 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 

(3) Zgodnie z art. 164 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 
1234/2007 refundacje wywozowe mogą się różnić 
w zależności od miejsca przeznaczenia, zwłaszcza jeżeli 
jest to konieczne ze względu na sytuację na rynku świa­
towym, szczególne wymogi niektórych rynków lub 
zobowiązania wynikające z umów zawartych zgodnie 
z art. 300 Traktatu. 

(4) Refundacje wywozowe należy przyznawać tylko 
w odniesieniu do produktów, które są dopuszczone do 
swobodnego przepływu wewnątrz Wspólnoty i które 
posiadają znak jakości zdrowotnej zgodnie z art. 5 ust. 
1 lit. a) rozporządzenia (WE) nr 853/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustana­
wiającego szczególne przepisy dotyczące higieny 
w odniesieniu do żywności pochodzenia zwierzęcego ( 2 ). 
Produkty te powinny również spełniać wymogi ustano­
wione w rozporządzeniu (WE) nr 852/2004 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. 
w sprawie higieny środków spożywczych ( 3 ) i w rozpo­
rządzeniu (WE) nr 854/2004 Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiającym szcze­
gólne przepisy dotyczące organizacji urzędowych 

kontroli w odniesieniu do produktów pochodzenia zwie­
rzęcego przeznaczonych do spożycia przez ludzi ( 4 ). 

(5) Artykuł 7 ust. 2 akapit trzeci rozporządzenia Komisji 
(WE) nr 1359/2007 z dnia 21 listopada 2007 r. ustana­
wiającego warunki udzielania specjalnych refundacji 
wywozowych do niektórych elementów odkostnionego 
mięsa wołowego ( 5 ) przewiduje zmniejszenie specjalnej 
refundacji, jeśli ilości wywożone stanowią mniej niż 
95 %, ale nie mniej niż 85 % łącznej wagi kawałków 
mięsa wyprodukowanych przez odkostnienie. 

(6) Należy zatem uchylić rozporządzenie Komisji (WE) nr 
62/2010 ( 6 ) i zastąpić je nowym rozporządzeniem. 

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

1. Produkty objęte refundacjami wywozowymi, o których 
mowa w art. 164 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007, oraz 
kwoty tych refundacji określa się w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia, z zastrzeżeniem warunku, o którym mowa 
w ust. 2 niniejszego artykułu. 

2. Produkty kwalifikujące się do objęcia refundacją wywo­
zową na mocy ust. 1 muszą spełniać wymogi rozporządzenia 
(WE) nr 852/2004 i rozporządzenia (WE) nr 853/2004, 
w szczególności w zakresie przygotowywania 
w zatwierdzonym zakładzie i zgodności z wymogami dotyczą­
cymi znaków jakości zdrowotnej określonymi w sekcji 
I rozdział III załącznika I do rozporządzenia (WE) nr 854/2004. 

Artykuł 2 

W przypadku, o którym mowa w art. 7 ust. 2 akapit trzeci 
rozporządzenia (WE) nr 1359/2007, stawka refundacji wywo­
zowej dla produktów objętych kodem 0201 30 00 9100 ulega 
zmniejszeniu o 7 EUR/100 kg. 

Artykuł 3 

Niniejszym uchyla się rozporządzenie (WE) nr 62/2010.
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Artykuł 4 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 23 kwietnia 2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Refundacje wywozowe w sektorze wołowiny i cielęciny stosowane od dnia 23 kwietnia 2010 r. 

Kod produktów Miejsce przeznaczenia Jednostka miary Kwota refundacji 
wywozowej 

0102 10 10 9140 B00 EUR/100 kg żywej wagi 25,9 

0102 10 30 9140 B00 EUR/100 kg żywej wagi 25,9 

0201 10 00 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg wagi netto 36,6 

B03 EUR/100 kg wagi netto 21,5 

0201 10 00 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg wagi netto 48,8 

B03 EUR/100 kg wagi netto 28,7 

0201 20 20 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg wagi netto 48,8 

B03 EUR/100 kg wagi netto 28,7 

0201 20 30 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg wagi netto 36,6 

B03 EUR/100 kg wagi netto 21,5 

0201 20 50 9110 ( 1 ) B02 EUR/100 kg wagi netto 61,0 

B03 EUR/100 kg wagi netto 35,9 

0201 20 50 9130 ( 1 ) B02 EUR/100 kg wagi netto 36,6 

B03 EUR/100 kg wagi netto 21,5 

0201 30 00 9050 US ( 3 ) EUR/100 kg wagi netto 6,5 

CA ( 4 ) EUR/100 kg wagi netto 6,5 

0201 30 00 9060 ( 6 ) B02 EUR/100 kg wagi netto 22,6 

B03 EUR/100 kg wagi netto 7,5 

0201 30 00 9100 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg wagi netto 84,7 

B03 EUR/100 kg wagi netto 49,8 

EG EUR/100 kg wagi netto 103,4 

0201 30 00 9120 ( 2 ) ( 6 ) B04 EUR/100 kg wagi netto 50,8 

B03 EUR/100 kg wagi netto 29,9 

EG EUR/100 kg wagi netto 62,0 

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg wagi netto 16,3 

B03 EUR/100 kg wagi netto 5,4 

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg wagi netto 16,3 

B03 EUR/100 kg wagi netto 5,4 

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg wagi netto 16,3 

B03 EUR/100 kg wagi netto 5,4 

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg wagi netto 16,3 

B03 EUR/100 kg wagi netto 5,4 

0202 30 90 9100 US ( 3 ) EUR/100 kg wagi netto 6,5 

CA ( 4 ) EUR/100 kg wagi netto 6,5
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Kod produktów Miejsce przeznaczenia Jednostka miary Kwota refundacji 
wywozowej 

0202 30 90 9200 ( 6 ) B02 EUR/100 kg wagi netto 22,6 

B03 EUR/100 kg wagi netto 7,5 

1602 50 31 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg wagi netto 23,3 

1602 50 31 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg wagi netto 20,7 

1602 50 95 9125 ( 5 ) B00 EUR/100 kg wagi netto 23,3 

1602 50 95 9325 ( 5 ) B00 EUR/100 kg wagi netto 20,7 

Uwaga: Kody produktów oraz kody miejsc przeznaczenia serii „A” zostały określone w rozporządzeniu Komisji (EWG) nr 3846/87 
(Dz.U. L 366 z 24.12.1987, s. 1). 
Kody miejsc przeznaczenia są określone w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). 
Pozostałe miejsca przeznaczenia są określone następująco: 
B00: Wszystkie miejsca przeznaczenia (państwa trzecie, inne terytoria, zaopatrzenie i miejsca przeznaczenia uważane za wywóz ze 

Wspólnoty). 
B02: B04 i miejsce przeznaczenia EG. 
B03: Albania, Chorwacja, Bośnia i Hercegowina, Serbia, Kosowo (*), Czarnogóra, Była Jugosłowiańska Republika Macedonii, 

zaopatrzenie i zapasy żywności (miejsca przeznaczenia określone w art. 33 i 42 oraz odpowiednio w art. 41 rozporządzenia 
Komisji (WE) nr 612/2009 (Dz.U. L 186 z 17.7.2009, s. 1)). 

B04: Turcja, Ukraina, Białoruś, Mołdowa, Rosja, Gruzja, Armenia, Azerbejdżan, Kazachstan, Turkmenia, Uzbekistan, Tadżykistan, 
Kirgizja, Maroko, Algieria, Tunezja, Libia, Liban, Syria, Irak, Iran, Izrael, Zachodni Brzeg Jordanu/Strefa Gazy, Jordania, Arabia 
Saudyjska, Kuwejt, Bahrajn, Katar, Zjednoczone Emiraty Arabskie, Oman, Jemen, Pakistan, Sri Lanka, Myanmar (Birma), 
Tajlandia, Wietnam, Indonezja, Filipiny, Chiny, Korea Północna, Hongkong, Sudan, Mauretania, Mali, Burkina Faso, Niger, 
Czad, Republika Zielonego Przylądka, Senegal, Gambia, Gwinea Bissau, Gwinea, Sierra Leone, Liberia, Wybrzeże Kości 
Słoniowej, Ghana, Togo, Benin, Nigeria, Kamerun, Republika Środkowoafrykańska, Gwinea Równikowa, Wyspy Świętego 
Tomasza i Książęca, Gabon, Kongo, Kongo (Republika Demokratyczna), Ruanda, Burundi, Wyspa Świętej Heleny 
z przyległościami, Angola, Etiopia, Erytrea, Dżibuti, Somalia, Uganda, Tanzania, Seszele z przyległościami, Brytyjskie Tery­
torium Oceanu Indyjskiego, Mozambik, Mauritius, Komory, Majotta, Zambia, Malawi, Republika Południowej Afryki, Lesotho. 

(*) Jak określono w rezolucji nr 1244 Rady Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych z dnia 10 czerwca 1999 r. 
( 1 ) Objęcie tą podpozycją jest uzależnione od przedłożenia zaświadczenia znajdującego się w załączniku do rozporządzenia Komisji (WE) 

nr 433/2007 (Dz.U. L 104 z 21.4.2007, s. 3). 
( 2 ) Przyznanie refundacji jest uzależnione od spełnienia warunków ustanowionych w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1359/2007 (Dz.U. 

L 304 z 22.11.2007, s. 21) oraz, w odpowiednich przypadkach, w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1741/2006 (Dz.U. L 329 
z 25.11.2006, s. 7). 

( 3 ) Wykonywane zgodnie z warunkami określonymi w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1643/2006 (Dz.U. L 308 z 8.11.2006, s. 7). 
( 4 ) Wykonywane zgodnie z warunkami określonymi w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1041/2008 (Dz.U. L 281 z 24.10.2008, s. 3). 
( 5 ) Przyznanie refundacji jest uzależnione od przestrzegania warunków ustanowionych w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1731/2006 

(Dz.U. L 325 z 24.11.2006, s. 12). 
( 6 ) Zawartość mięsa chudego z wyłączeniem tłuszczu oznacza się zgodnie z procedurą opisaną w załączniku do rozporządzenia Komisji 

(EWG) nr 2429/86 (Dz.U. L 210 z 1.8.1986, s. 39). 
Określenie „zawartość przeciętna” odnosi się do ilości próbki, której definicję przedstawiono w art. 2 ust. 1 rozporządzenia Komisji 
(WE) nr 765/2002 (Dz.U. L 117 z 4.5.2002, s. 6). Próbkę pobiera się z tej części przesyłki, która przedstawia największe ryzyko.

PL L 102/32 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 23.4.2010



ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 339/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

w sprawie nieprzyznania refundacji wywozowych do masła w ramach stałego zaproszenia do 
składania ofert przetargowych otwartego rozporządzeniem (WE) nr 619/2008 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku) ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2 
w powiązaniu z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 619/2008 z dnia 
27 czerwca 2008 r. otwierające stały przetarg na refun­
dacje wywozowe dotyczące niektórych przetworów 
mlecznych ( 2 ) przewiduje procedurę stałego zaproszenia 
do składania ofert przetargowych. 

(2) Zgodnie z art. 6 rozporządzenia Komisji (WE) nr 
1454/2007 z dnia 10 grudnia 2007 r. ustanawiającego 
wspólne zasady określania procedury przetargowej 
w odniesieniu do ustalania refundacji wywozowych na 

niektóre produkty rolne ( 3 ) oraz po dokonaniu analizy 
ofert przedstawionych w odpowiedzi na to zaproszenie 
do składania ofert, nie przyznaje się żadnych refundacji 
w okresie składania ofert kończącym się dnia 20 kwietnia 
2010 r. 

(3) Komitet Zarządzający ds. Wspólnej Organizacji Rynków 
Rolnych nie wydał opinii w terminie wyznaczonym 
przez jego przewodniczącego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W ramach stałego zaproszenia do składania ofert przetargo­
wych otwartego rozporządzeniem (WE) nr 619/2008 
w okresie składania ofert kończącym się dnia 20 kwietnia 
2010 r. nie przyznaje się żadnej refundacji dla produktów 
i krajów przeznaczenia wymienionych odpowiednio w art. 1 
lit. a) oraz b) oraz art. 2 wymienionego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 23 kwietnia 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 340/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

w sprawie nieprzyznania refundacji wywozowej do odtłuszczonego mleka w proszku w ramach 
stałego zaproszenia do składania ofert przetargowych otwartego rozporządzeniem (WE) 

nr 619/2008 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku) ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2 
w powiązaniu z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 619/2008 z dnia 
27 czerwca 2008 r. otwierające stały przetarg na refun­
dacje wywozowe dotyczące niektórych przetworów 
mlecznych ( 2 ) przewiduje procedurę stałego zaproszenia 
do składania ofert przetargowych. 

(2) Zgodnie z art. 6 rozporządzenia Komisji (WE) 
nr 1454/2007 z dnia 10 grudnia 2007 r. ustanawiają­
cego wspólne zasady określania procedury przetargowej 
w odniesieniu do ustalania refundacji wywozowych na 

niektóre produkty rolne ( 3 ) oraz po dokonaniu analizy 
ofert przedstawionych w odpowiedzi na to zaproszenie 
do składania ofert, nie przyznaje się żadnych refundacji 
w okresie składania ofert kończącym się dnia 20 kwietnia 
2010 r. 

(3) Komitet Zarządzający ds. Wspólnej Organizacji Rynków 
Rolnych nie wydał opinii w terminie wyznaczonym 
przez jego przewodniczącego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W ramach stałego zaproszenia do składania ofert przetargo­
wych otwartego rozporządzeniem (WE) nr 619/2008 
w okresie składania ofert kończącym się dnia 20 kwietnia 
2010 r. nie przyznaje się żadnej refundacji dla produktów 
i miejsc przeznaczenia wymienionych odpowiednio w art. 1 
lit. c) oraz w art. 2 wymienionego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 23 kwietnia 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich

PL L 102/34 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 23.4.2010 

( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 168 z 28.6.2008, s. 20. ( 3 ) Dz.U. L 325 z 11.12.2007, s. 69.



ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 341/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

ustanawiające refundacje wywozowe w sektorze jaj 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2 
akapit ostatni oraz art. 170, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 162 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że różnica między cenami na rynku światowym 
produktów wymienionych w części XIX załącznika I do 
tego rozporządzenia a cenami tych produktów we 
Wspólnocie może zostać pokryta przez refundację 
wywozową. 

(2) Biorąc pod uwagę aktualną sytuację na rynku jaj, refun­
dacje wywozowe powinny zostać ustalone zgodnie 
z zasadami i niektórymi kryteriami przewidzianymi 
w art. 162–164, art. 167, 169 i 170 rozporządzenia 
(WE) nr 1234/2007. 

(3) Artykuł 164 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że refundacje mogą się różnić w zależności od 
miejsca przeznaczenia, zwłaszcza jeżeli jest to konieczne 
ze względu na sytuację na rynku światowym, szczególne 
wymogi niektórych rynków lub zobowiązania wynikające 
z umów zawartych zgodnie z art. 300 Traktatu. 

(4) Refundacje powinny być przyznawane wyłącznie 
w odniesieniu do produktów dopuszczonych do swobod­
nego obrotu we Wspólnocie i spełniających wymogi 
rozporządzenia (WE) nr 852/2004 Parlamentu Europej­
skiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie 

higieny środków spożywczych ( 2 ) i rozporządzenia (WE) 
nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
29 kwietnia 2004 r. ustanawiającego szczególne przepisy 
dotyczące higieny w odniesieniu do żywności pocho­
dzenia zwierzęcego ( 3 ) oraz spełniających wymogi doty­
czące znaków określone w pkt A załącznika XIV do 
rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 

(5) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

1. Produkty objęte refundacjami wywozowymi, o których 
mowa w art. 164 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007, oraz 
kwoty tych refundacji określa się w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia, z zastrzeżeniem warunków, o których mowa 
w ust. 2 niniejszego artykułu. 

2. Produkty kwalifikujące się do objęcia refundacją na mocy 
ust. 1 muszą spełniać wymogi rozporządzenia (WE) nr 
852/2004 i rozporządzenia (WE) nr 853/2004, 
w szczególności w zakresie przygotowywania w zat- 
wierdzonym zakładzie i zgodności z wymogami dotyczącymi 
znaków identyfikacyjnych określonymi w sekcji I załącznika II 
do rozporządzenia (WE) nr 853/2004 oraz z wymogami okre­ 
ślonymi w pkt A załącznika XIV do rozporządzenia (WE) nr 
1234/2007. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dnia 23 kwietnia 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich

PL 23.4.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 102/35 

( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 1. 
( 3 ) Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 55.



ZAŁĄCZNIK 

Refundacje wywozowe do jaj, stosowane od dnia 23 kwietnia 2010 r. 

Kod produktu Miejsce przeznaczenia Jednostka miary Kwota refundacji 

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 szt. 0,39 

0407 00 19 9000 A02 EUR/100 szt. 0,20 

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 0,00 

E10 EUR/100 kg 22,00 

E19 EUR/100 kg 0,00 

0408 11 80 9100 A03 EUR/100 kg 84,72 

0408 19 81 9100 A03 EUR/100 kg 42,53 

0408 19 89 9100 A03 EUR/100 kg 42,53 

0408 91 80 9100 A03 EUR/100 kg 53,67 

0408 99 80 9100 A03 EUR/100 kg 9,00 

NB: Zarówno kody produktów, jak i kody serii „A« miejsc przeznaczenia są określone w rozporządzeniu Komisji (EWG) nr 3846/87 
(Dz.U. L 366 z 24.12.1987, s. 1), zmienionym. 
Inne miejsca przeznaczenia są określone poniżej: 
E09: Kuwejt, Bahrajn, Oman, Katar, Zjednoczone Emiraty Arabskie, Jemen, Hongkong SRA, Rosja i Turcja. 
E10: Korea Południowa, Japonia, Malezja, Tajlandia, Tajwan i Filipiny. 
E19: Wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem Szwajcarii i grup E09 i E10.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 342/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

ustanawiające refundacje wywozowe w sektorze mięsa drobiowego 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2 
akapit ostatni oraz art. 170, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 162 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że różnica między cenami na rynku światowym 
produktów wymienionych w części XX załącznika I do 
tego rozporządzenia a cenami tych produktów we 
Wspólnocie może zostać pokryta przez refundację 
wywozową. 

(2) Biorąc pod uwagę aktualną sytuację na rynku mięsa 
drobiowego, refundacje wywozowe powinny zostać usta­
lone zgodnie z zasadami i kryteriami przewidzianymi 
w art. 162 do 164, art. 167, 169 i 170 rozporządzenia 
(WE) nr 1234/2007. 

(3) Artykuł 164 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że refundacje mogą się różnić w zależności od 
miejsca przeznaczenia, zwłaszcza jeżeli jest to konieczne 
ze względu na sytuację na rynku światowym, szczególne 
wymogi niektórych rynków lub zobowiązania wynikające 
z umów zawartych zgodnie z art. 300 Traktatu. 

(4) Refundacje powinny być przyznawane wyłącznie 
w odniesieniu do produktów dopuszczonych do swobod­
nego obrotu we Wspólnocie i posiadających znak iden­
tyfikacyjny przewidziany w art. 5 ust. 1 lit. b) rozporzą­
dzenia (WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiającego szcze­
gólne przepisy dotyczące higieny w odniesieniu do 
żywności pochodzenia zwierzęcego ( 2 ). Produkty te 
muszą również spełniać wymogi rozporządzenia (WE) 
nr 852/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
29 kwietnia 2004 r. w sprawie higieny środków spożyw­
czych ( 3 ). 

(5) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

1. Produkty objęte refundacjami wywozowymi, o których 
mowa w art. 164 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007, oraz 
kwoty tych refundacji określa się w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia, z zastrzeżeniem warunku, o którym mowa 
w ust. 2 niniejszego artykułu. 

2. Produkty kwalifikujące się do objęcia refundacją na 
mocy ust. 1 muszą spełniać wymogi rozporządzenia 
(WE) nr 852/2004 i rozporządzenia (WE) nr 
853/2004, w szczególności w zakresie przygotowywania 
w zatwierdzonym zakładzie i zgodności z wymogami dotyczą­
cymi znaków identyfikacyjnych określonymi w sekcji I załącz­
nika II do rozporządzenia (WE) nr 853/2004. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 23 kwietnia 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich

PL 23.4.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 102/37 

( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 55. 
( 3 ) Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 1.



ZAŁĄCZNIK 

Refundacje wywozowe do mięsa drobiowego, stosowane od dnia 23 kwietnia 2010 r. 

Kod produktów Miejsce przeznaczenia Jednostki miary Kwota refundacji 

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 
0105 11 19 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 
0105 11 91 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 

0105 11 99 9000 A02 EUR/100 pcs 0,24 

0105 12 00 9000 A02 EUR/100 pcs 0,47 

0105 19 20 9000 A02 EUR/100 pcs 0,47 

0207 12 10 9900 V03 EUR/100 kg 40,00 

0207 12 90 9190 V03 EUR/100 kg 40,00 
0207 12 90 9990 V03 EUR/100 kg 40,00 

Uwagi: Zarówno kody produktów, jak i kody serii A miejsc przeznaczenia są określone w rozporządzeniu Komisji (EWG) nr 3846/87 
(Dz.U. L 366 z 24.12.1987, s. 1), zmienionym. 

Inne miejsca przeznaczenia są określone poniżej: 
V03: A24, Angola, Arabia Saudyjska, Kuwejt, Bahrajn, Katar, Oman, Zjednoczone Emiraty Arabskie, Jordania, Jemen, Liban, 
Irak, Iran.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 343/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

ustanawiające refundacje wywozowe w sektorze wieprzowiny 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku) ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2 
ostatni akapit i art. 170, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 162 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że różnica między cenami na rynku światowym 
produktów wymienionych w części XVII załącznika I do 
tego rozporządzenia a cenami tych produktów we 
Wspólnocie może zostać pokryta przez refundację 
wywozową. 

(2) Biorąc pod uwagę aktualną sytuację na rynku wieprzo­
winy, refundacje wywozowe powinny zostać ustalone 
zgodnie z zasadami i kryteriami przewidzianymi 
w art. 162 do 164, 167, 169 i 170 rozporządzenia 
(WE) nr 1234/2007. 

(3) Artykuł 164 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że refundacje mogą się różnić w zależności od 
miejsca przeznaczenia, zwłaszcza jeżeli jest to konieczne 
ze względu na sytuację na rynku światowym, szczególne 
wymogi niektórych rynków lub zobowiązania wynikające 
z umów zawartych zgodnie z art. 300 Traktatu. 

(4) Refundacje powinny być przyznawane wyłącznie 
w odniesieniu do produktów dopuszczonych do swobod­
nego obrotu we Wspólnocie i posiadających znak jakości 

zdrowotnej zgodnie z art. 5 ust. 1 lit. a) rozporządzenia 
(WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady 
z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiającego szczególne 
przepisy dotyczące higieny w odniesieniu do żywności 
pochodzenia zwierzęcego ( 2 ). Produkty te muszą również 
spełniać wymogi rozporządzenia (WE) nr 852/2004 
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 
2004 r. w sprawie higieny środków spożywczych ( 3 ) 
i rozporządzenia (WE) nr 854/2004 Parlamentu Europej­
skiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiają­
cego szczególne przepisy dotyczące organizacji urzędo­
wych kontroli w odniesieniu do produktów pochodzenia 
zwierzęcego przeznaczonych do spożycia przez ludzi ( 4 ). 

(5) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

1. Produkty objęte refundacjami wywozowymi, o których 
mowa w art. 164 rozporządzenia (EWG) nr 1234/2007, oraz 
kwoty tych refundacji określa się w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia, z zastrzeżeniem warunku, o którym mowa 
w ust. 2 niniejszego artykułu. 

2. Produkty kwalifikujące się do objęcia refundacją na mocy 
ust. 1 muszą spełniać wymogi rozporządzenia (WE) 
nr 852/2004 i rozporządzenia (WE) nr 853/2004, 
w szczególności w zakresie przygotowywania 
w zatwierdzonym zakładzie i zgodności z wymogami dotyczą­
cymi znaków jakości zdrowotnej określonymi w sekcji 
I rozdział III załącznika I do rozporządzenia (WE) nr 854/2004. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 23 kwietnia 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich

PL 23.4.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 102/39 

( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 

( 2 ) Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 55. 
( 3 ) Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 1. 
( 4 ) Dz.U. L 139 z 30.4.2004, s. 206.



ZAŁĄCZNIK 

Refundacje wywozowe w sektorze wieprzowiny, stosowane od dnia 23 kwietnia 2010 r. 

Kod produktów Miejsce przeznaczenia Jednostka miary Kwota refundacji 

0210 11 31 9110 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 11 31 9910 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 19 81 9100 A00 EUR/100 kg 54,20 

0210 19 81 9300 A00 EUR/100 kg 54,20 

1601 00 91 9120 A00 EUR/100 kg 19,50 

1601 00 99 9110 A00 EUR/100 kg 15,20 

1602 41 10 9110 A00 EUR/100 kg 29,00 

1602 41 10 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

1602 42 10 9110 A00 EUR/100 kg 22,80 

1602 42 10 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

1602 49 19 9130 A00 EUR/100 kg 17,10 

Uwaga: Kody produktów i kody serii A miejsc przeznaczenia są określone w zmienionym rozporządzeniu Komisji (EWG) nr 3846/87 
(Dz.U. L 366 z 24.12.1987, s. 1).
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 344/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

ustalające ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do 
albumin jaj i zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1484/95 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 143, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 614/2009 z dnia 
7 lipca 2009 r. w sprawie wspólnego systemu handlu albumi­
nami jaj i mleka ( 2 ), w szczególności jego art. 3 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1484/95 ( 3 ) ustano­
wiono szczegółowe zasady stosowania systemu dodatko­
wych należności celnych przywozowych oraz ustalono 
ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego 
i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj. 

(2) Z regularnych kontroli danych, na podstawie których są 
określane ceny reprezentatywne dla produktów 
w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu 

do albumin jaj wynika, że należy zmienić ceny reprezen­
tatywne w przywozie niektórych produktów uwzględ­
niając wahania cen w zależności od pochodzenia tych 
produktów. Należy zatem opublikować ceny reprezenta­
tywne. 

(3) Ze względu na sytuację na rynku zmianę tę należy jak 
najszybciej zastosować. 

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załącznik I do rozporządzenia (WE) nr 1484/95 zastępuję się 
załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie w dniu jego opubli­
kowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

do rozporządzenia Komisji z dnia 22 kwietnia 2010 r. ustalającego ceny reprezentatywne w sektorach mięsa 
drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj oraz zmieniającego rozporządzenie (WE) nr 1484/95 

„ZAŁĄCZNIK I 

Kod CN Opis produktu Cena reprezentatywna 
(EUR/100 kg) 

Zabezpieczenie 
określone 

w art. 3 ust. 3 
(EUR/100 kg) 

Pochodze- 
nie ( 1 ) 

0207 12 10 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez 
głów i łap oraz bez szyj, serc, wątróbek 
i żołądków, znane jako »kurczaki 70 %« 
lub inaczej prezentowane, mrożone 

114,5 0 AR 

0207 12 90 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez 
głów i łap oraz bez szyj, serc, wątróbek 
i żołądków, znane jako »kurczaki 65 %« 
lub inaczej prezentowane, mrożone 

124,2 0 BR 

108,7 3 AR 

0207 14 10 Kawałki bez kości z drobiu z gatunku Gallus 
domesticus, mrożone 

217,9 25 BR 

223,1 23 AR 

291,5 3 CL 

0207 14 50 Piersi z kurczaka, mrożone 190,1 7 BR 

0207 14 60 Nogi z kurczaka, mrożone 110,3 10 BR 

0207 25 10 Indyki oskubane i wypatroszone, bez głów 
i łap, ale z szyjami, sercami, wątróbkami 
i żołądkami, znane jako »indyki 80 %«, 
mrożone 

146,0 4 BR 

0207 27 10 Kawałki bez kości z indyków, mrożone 262,6 10 BR 

286,8 3 CL 

0408 11 80 Żółtka jaj 318,2 0 AR 

0408 91 80 Żółtka jaj 325,9 0 AR 

1602 32 11 Przetwory niegotowane z drobiu z gatunku 
Gallus domesticus 

300,8 0 BR 

311,4 0 TH 

3502 11 90 Albumina jaja suszona 531,4 0 AR 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod »ZZ« oznacza 
»inne pochodzenie«.”
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 345/2010 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

ustalające stawki refundacji mające zastosowanie do jaj i żółtek jaj wywożonych jako towary 
nieobjęte załącznikiem I do Traktatu 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku) ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 162 ust. 1 lit. b) rozporządzenia (WE) nr 
1234/2007 przewiduje, że różnica między cenami 
produktów określonych w art. 1 ust. 1 lit. s) 
i wymienionych w części XIX załącznika I do tego 
rozporządzenia na światowym rynku a cenami we 
Wspólnocie może być pokryta refundacją wywozową 
w przypadku wywozu tych produktów jako towary 
wymienione w części V załącznika XX do tego rozpo­
rządzenia. 

(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1043/2005 z dnia 
30 czerwca 2005 r. w sprawie wykonania rozporzą­
dzenia Rady (WE) nr 3448/93 w odniesieniu do systemu 
przyznawania refundacji wywozowych do niektórych 
produktów rolnych wywożonych jako towary nieobjęte 
załącznikiem I do Traktatu oraz kryteria ustalania wyso­
kości sum takich refundacji ( 2 ) określa produkty, 
w stosunku do których ustala się stawki refundacji, 
które stosuje się dla tych produktów wywożonych jako 
towary wymienione w części V załącznika XX do rozpo­
rządzenia (WE) nr 1234/2007. 

(3) Zgodnie z art. 14 ust. 2 lit. b) rozporządzenia (WE) nr 
1043/2005 stawkę refundacji na 100 kilogramów 
danych produktów podstawowych ustala się na okres 
uwzględniony przy ustalaniu refundacji do tych 
produktów wywożonych w stanie nieprzetworzonym. 

(4) Artykuł 11 Porozumienia w sprawie rolnictwa zawartego 
podczas Rundy Urugwajskiej stanowi, że refundacje 
wywozowe do produktów zaliczonych do towarów nie 
mogą przewyższać refundacji mających zastosowanie do 
produktów wywożonych w stanie nieprzetworzonym. 

(5) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Stawki refundacji, mające zastosowanie w odniesieniu do 
produktów podstawowych wymienionych w załączniku I do 
rozporządzenia (WE) nr 1043/2005 i w art. 1 ust. 1 lit. s) 
rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 oraz wywożonych jako 
towary wymienione w części V załącznika XX do rozporzą­
dzenia (WE) nr 1234/2007, ustala się zgodnie z załącznikiem 
do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 23 kwietnia 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Heinz ZOUREK 
Dyrektor Generalny ds. Przedsiębiorstw i Przemysłu
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ZAŁĄCZNIK 

Stawki refundacji obowiązujące od dnia 23 kwietnia 2010 r. do jaj i żółtek jaj wywożonych jako towary 
nieobjęte załącznikiem I do Traktatu 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Wyszczególnienie Miejsce przezna­
czenia ( 1 ) Stawki refundacji 

0407 00 Jaja ptasie w skorupkach, świeże, konserwowane lub goto­
wane: 

– Drobiu: 

0407 00 30 – – Pozostałe: 

a) przy wywozie owoalbuminy objętej kodem 
CN 3502 11 90 oraz 3502 19 90 

02 0,00 

03 22,00 

04 0,00 

b) przy wywozie innych towarów 01 0,00 

0408 Jaja ptasie bez skorupek i żółtka jaj, świeże, suszone, goto­
wane na parze lub w wodzie, formowane, mrożone lub 
inaczej zakonserwowane, zawierające lub niezawierające 
cukru lub innego środka słodzącego: 

– Żółtko jaj: 

0408 11 – – Suszone: 

ex 0408 11 80 – – – Nadające się do spożycia przez ludzi: 

niesłodzone 01 84,72 

0408 19 – – Pozostałe: 

– – – Nadające się do spożycia przez ludzi: 

ex 0408 19 81 – – – – W płynie: 

niesłodzone 01 42,53 

ex 0408 19 89 – – – – Mrożone: 

niesłodzone 01 42,53 

– Pozostałe: 

0408 91 – – Suszone: 

ex 0408 91 80 – – – Nadające się do spożycia przez ludzi: 

niesłodzone 01 53,67 

0408 99 – – Pozostałe: 

ex 0408 99 80 – – – Nadające się do spożycia przez ludzi: 

niesłodzone 01 9,00 

( 1 ) Miejsce przeznaczenia: 
01 kraje trzecie. Stawki te nie mają zastosowania do Szwajcarii i Liechtensteinu do towarów wymienionych w tabelach I i II do 

Protokołu nr 2 do umowy pomiędzy Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarska, z dnia 22 lipca 1972 r.; 
02 Kuwejt, Bahrain, Oman, Katar, Zjednoczone Emiraty Arabskie, Jemen, Turcja, Hong Kong SAR i Rosja; 
03 Korea Płd., Japonia, Malezja, Tajlandia, Tajwan i Filipiny; 
04 wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem Szwajcarii i tych wymienionych w pkt 02 i 03.
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DECYZJE 

DECYZJA KOMISJI 

z dnia 19 kwietnia 2010 r. 

w sprawie europejskiej bazy danych o wyrobach medycznych (Eudamed) 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 2363) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2010/227/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/385/EWG z dnia 20 czerwca 
1990 r. w sprawie zbliżenia ustawodawstw państw członkow­
skich odnoszących się do wyrobów medycznych aktywnego 
osadzania ( 1 ), w szczególności jej art. 10b ust. 3, 

uwzględniając dyrektywę Rady 93/42/EWG z dnia 14 czerwca 
1993 r. dotyczącą wyrobów medycznych ( 2 ), w szczególności 
jej art. 14a ust. 3, 

uwzględniając dyrektywę 98/79/WE Parlamentu Europejskiego 
i Rady z dnia 27 października 1998 r. w sprawie wyrobów 
medycznych używanych do diagnozy in vitro ( 3 ), 
w szczególności jej art. 12 ust. 3 akapit drugi, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Dyrektywy 90/385/EWG, 93/42/EWG i 98/79/WE 
zawierają przepisy dotyczące europejskiej bazy danych 
o wyrobach medycznych, wymagające utworzenia takiej 
bazy danych. 

(2) Celem europejskiej bazy danych o wyrobach medycznych 
jest wzmocnienie nadzoru rynku poprzez zapewnienie 
właściwym organom szybkiego dostępu do informacji 
o wytwórcach i upoważnionych przedstawicielach, wyro­
bach i certyfikatach oraz do danych pochodzących 
z obserwacji, w celu wymiany danych dotyczących 
badań klinicznych, a także przyczynienie się do jednoli­
tego stosowania wymienionych dyrektyw, 
w szczególności w zakresie wymogów dotyczących 
rejestracji. 

(3) Baza danych powinna zatem zawierać dane wymagane 
zgodnie z dyrektywami 90/385/EWG, 93/42/EWG 
i 98/79/WE, w szczególności dane dotyczące rejestracji 
wytwórców i wyrobów, dane dotyczące certyfikatów 
wydanych lub odnowionych, zmienionych, uzupełnio­
nych, zawieszonych, wycofanych lub których wydania 
odmówiono, dane uzyskane zgodnie z procedurą obser­
wacji oraz dane dotyczące badań klinicznych. 

(4) Komisja Europejska, we współpracy z państwami człon­
kowskimi, opracowała tego rodzaju bazę danych, zwaną 
„europejską bazą danych o wyrobach medycznych 
(Eudamed)”, a wiele państw członkowskich korzysta 
z niej na zasadzie dobrowolności. 

(5) Dane należy wprowadzać do bazy z użyciem zalecanych 
metod transferu danych. 

(6) Mając na celu jednolity opis wyrobów medycznych 
i sprawne korzystanie z bazy danych Eudamed, przy 
wprowadzaniu danych zasadne jest stosowanie nazew­
nictwa takich wyrobów uznawanego w skali międzyna­
rodowej. Wobec tego, że dane mogą być wprowadzane 
do bazy we wszystkich językach urzędowych Wspólnoty, 
należy stosować kod numeryczny, ułatwiający wyszuki­
wanie wyrobów. 

(7) Przykładem takiego uznawanego w skali międzynaro­
dowej nazewnictwa jest powszechna nomenklatura 
wyrobów medycznych GMDN, opracowana w oparciu 
o normę EN ISO 15225:2000 Nazewnictwo – Specyfi­
kacja systemu nazewnictwa dotyczącego wyrobów 
medycznych do celów wymiany danych objętych przepi­
sami. O potrzebie utworzenia i prowadzenia bazy danych 
Eudamed oraz rozpoczęcia procesu wdrażania 
powszechnej nomenklatury wyrobów medycznych 
GMDN, jako podstawy dla tejże bazy danych, przypo­
mniano również w konkluzjach Rady z dnia 2 grudnia 
2003 r. w sprawie wyrobów medycznych ( 4 ).
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(8) Konieczne jest wprowadzenie odpowiedniego okresu 
przejściowego, umożliwiającego państwom członkow­
skim przygotowanie się do obowiązkowego korzystania 
z bazy danych Eudamed i uwzględnienie zmian wprowa­
dzonych dyrektywą 2007/47/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady z dnia 5 września 2007 r. zmieniającą 
dyrektywę Rady 90/385/EWG w sprawie zbliżenia usta­
wodawstw państw członkowskich odnoszących się do 
wyrobów medycznych aktywnego osadzania, dyrektywę 
Rady 93/42/EWG dotyczącą wyrobów medycznych oraz 
dyrektywę 98/8/WE dotyczącą wprowadzania do obrotu 
produktów biobójczych ( 1 ). 

(9) Państwa członkowskie powinny być zobowiązane 
wyłącznie do wprowadzania danych istniejących przed 
dniem 1 maja 2011 r. w zakresie niezbędnym do przy­
szłego funkcjonowania bazy danych Eudamed. Dla 
zapewnienia kompletności bazy Eudamed wymagane 
jest wprowadzenie istniejących przed dniem 1 maja 
2011 r. danych dotyczących rejestracji wytwórców, ich 
upoważnionych przedstawicieli oraz wyrobów, zgodnie 
z przepisami dyrektyw 93/42 EWG i 98/79/WE, 
w postaci, w jakiej dane takie dostępne są na poziomie 
krajowym. 

(10) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Komitetu ds. Wyrobów Medycznych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejsza decyzja ustanawia europejską bazę danych 
o wyrobach medycznych (Eudamed) jako bazę danych do 
celów art. 10b ust. 3 dyrektywy 90/385/EWG, art. 14a ust. 3 
dyrektywy 93/42/EWG oraz art. 12 ust. 3 dyrektywy 
98/79/WE. 

Artykuł 2 

Państwa członkowskie dopilnowują, by dane, o których mowa 
w art. 10b ust. 1 lit. a) i b) dyrektywy 90/385/EWG, art. 14a 
ust. 1 lit. a), b) i c) dyrektywy 93/42/EWG oraz art. 12 ust. 1 
lit. a), b) i c) dyrektywy 98/79/WE, wprowadzano do bazy 
danych Eudamed zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

W odniesieniu do badań klinicznych państwa członkowskie 
dopilnowują, by do bazy Eudamed wprowadzone zostały 
zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji wyciąg 
z powiadomień, o których mowa w art. 10 ust. 1 dyrektywy 

90/385/EWG oraz w art. 15 ust. 1 dyrektywy 93/42/EWG, 
a także informacje, o których mowa w art. 10 ust. 3 i 4 dyrek­
tywy 90/385/EWG oraz w art. 15 ust. 6 i 7 dyrektywy 
93/42/EWG. 

Artykuł 3 

W bazie danych Eudamed wykorzystuje się szyfrowany 
protokół HTTPS (HyperText Transfer Protocol Secure) oraz 
język XML (Extensible Markup Language). 

Artykuł 4 

Państwa członkowskie mogą wprowadzać dane do bazy danych 
Eudamed online bądź też poprzez wysłanie plików XML. 

Państwa członkowskie dopilnowują, by w danych wprowadza­
nych do bazy Eudamed opis wyrobów medycznych opierał się 
na kodzie pochodzącym z uznawanego w skali międzynaro­
dowej nazewnictwa wyrobów medycznych. 

Artykuł 5 

W odniesieniu do danych istniejących przed terminem okre­ 
ślonym w art. 6 państwa członkowskie dopilnowują, by do 
bazy Eudamed wprowadzane były dane dotyczące rejestracji 
wytwórców, ich upoważnionych przedstawicieli oraz wyrobów 
zgodnie z art. 14a ust. 1 lit. a) dyrektywy 93/42/EWG oraz 
art. 12 ust. 1 lit. a) dyrektywy 98/79/WE. 

Dane te należy wprowadzić najpóźniej do dnia 30 kwietnia 
2012 r. 

Artykuł 6 

Państwa członkowskie stosują niniejszą decyzję od dnia 1 maja 
2011 r. 

Artykuł 7 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Zestawienie obowiązkowych pól danych w odpowiednim module w bazie danych Eudamed zgodnie 
z wymaganiami określonymi w dyrektywach 93/42/EWG, 90/385/EWG i 98/79/WE 

Dyrektywa 93/42/EWG Minimalny zestaw danych wymagany do umieszczenia w bazie Eudamed 

Artykuł 14a ust. 1 lit. a) oraz 
art. 14 ust. 1 i 2 

1. Podmiot (wytwórca/upoważniony przedstawiciel): 

a) imię i nazwisko (nazwa); 

b) ulica; 

c) miejscowość; 

d) kod pocztowy; 

e) kraj; 

f) numer telefonu lub adres poczty elektronicznej; 

g) rola. 

2. Wyrób: 

a) kod uznawanego w skali międzynarodowej nazewnictwa (w przypadku danych 
utworzonych po dniu 1 maja 2011 r.); 

b) nazwa/marka wyrobu lub, w razie ich braku, nazwa rodzajowa. 

Artykuł 14a ust. 1 lit. b) 3. Certyfikat: 

a) numer certyfikatu; 

b) rodzaj certyfikatu; 

c) data wystawienia; 

d) termin ważności; 

e) wytwórca oraz, w stosownych przypadkach, upoważniony przedstawiciel (zob. 
pola w pkt 1. Podmiot); 

f) jednostka notyfikowana (wybrana z systemu); 

g) opis zakresu ogólnego oraz, w stosownych przypadkach, szczegółowe dane 
wyrobu (zob. pola w pkt 2. Wyrób); 

h) status oraz, w stosownych przypadkach, uzasadnienie decyzji jednostki notyfiko­
wanej. 

Artykuł 14a ust. 1 lit. c) oraz 
art. 10 ust. 3 

4. Incydent (raport właściwego organu krajowego): 

a) odniesienie do właściwego organu; 

b) wytwórca oraz, w stosownych przypadkach, upoważniony przedstawiciel (zob. 
pola w pkt 1. Podmiot); 

c) dane kontaktowe wytwórcy; 

d) odniesienie do wytwórcy/nr działania naprawczego w zakresie bezpieczeństwa 
(FSCA); 

e) wyrób (zob. pola w pkt 2. Wyrób) oraz, w stosownych przypadkach, numer 
partii, numer seryjny, wersja oprogramowania; 

f) jednostka notyfikowana (wybrana z systemu); 

g) wyrób, o którym wiadomo, że znajduje się w obrocie; 

h) poufne; 

i) pełne badanie; 

j) informacje ogólne (opis); 

k) wniosek; 

l) zalecenie; 

m) działanie i opis działania.
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Artykuł 14a ust. 1 lit. d) oraz 
art. 15 ust. 1, 6 i 7 

5. Badania kliniczne: 

a) wytwórca oraz, w stosownych przypadkach, upoważniony przedstawiciel (zob. 
pola w pkt 1. Podmiot); 

b) wyrób (zob. pola w pkt 2. Wyrób); 

c) tytuł badania; 

d) numer protokołu; 

e) cel pierwotny; 

f) dane kontaktowe organu właściwego w zakresie odnośnego badania klinicznego; 

g) decyzje podjęte przez właściwy organ zgodnie z art. 15 ust. 6, data decyzji i jej 
uzasadnienie; 

h) wcześniejsze zakończenie badania z powodów bezpieczeństwa zgodnie z art. 15 
ust. 7, data decyzji i jej uzasadnienie. 

Dyrektywa 90/385/EWG Minimalny zestaw danych wymagany do umieszczenia w bazie Eudamed: 

Artykuł 10b ust. 1 lit. a) 6. Certyfikat (zob. pola w pkt 3. Certyfikat) 

Artykuł 10b ust. 1 lit. b) oraz 
art. 8 ust. 3 

7. Incydent (zob. pola w pkt 4. Incydent) 

Artykuł 10b ust. 1 lit. c), 
art. 10 ust. 1, 3 i 4 

8. Badania kliniczne (zob. pola w pkt 5. Badania kliniczne, lit. a)–f)) 

a) decyzje podjęte przez właściwy organ zgodnie z art. 10 ust. 3, data decyzji i jej 
uzasadnienie; 

b) wcześniejsze zakończenie badania z powodów bezpieczeństwa zgodnie z art. 10 
ust. 4, data decyzji i jej uzasadnienie. 

Dyrektywa 98/79/WE Minimalny zestaw danych wymagany do umieszczenia w bazie Eudamed: 

Artykuł 12 ust. 1 lit. a), 
art. 10 ust. 1, 3 i 4 oraz 
załącznik VIII pkt 4 

9. Podmiot (w przypadku wszystkich wyrobów medycznych do diagnostyki in vitro): 

Adres wytwórcy oraz, w stosownych przypadkach, upoważnionego przedstawiciela 
(zob. pola w pkt 1. Podmiot). 

10. Wyrób: 

W odniesieniu do wszystkich wyrobów medycznych do diagnostyki in vitro 

a) wyrób (zob. pola w pkt 2. Wyrób); 

b) informacja, czy dany wyrób jest „nowy”; 

c) zaprzestanie wprowadzania do obrotu. 

Dodatkowo, w odniesieniu do wyrobów objętych załącznikiem II i wyrobów do 
samokontroli 

d) wynik oceny funkcjonowania (w stosownych przypadkach); 

e) certyfikaty (zob. pola w pkt 3. Certyfikat); 

f) zgodność ze wspólnymi specyfikacjami technicznymi (w stosownych przypad­
kach); 

g) identyfikacja wyrobu. 

Artykuł 12 ust. 1 lit. b) 11. Certyfikat (zob. pola w pkt 3. Certyfikat) 

Artykuł 12 ust. 1 lit. c) oraz 
art. 11 ust. 3 

12. Incydent (zob. pola w pkt 4. Incydent)
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 21 kwietnia 2010 r. 

zezwalająca na wprowadzenie do obrotu przecieru i koncentratu z owoców Morinda citrifolia jako 
nowego składnika żywności zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 258/97 Parlamentu Europejskiego 

i Rady 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 2397) 

(Jedynie tekst w języku angielskim jest autentyczny) 

(2010/228/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 258/97 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 27 stycznia 1997 r. dotyczące 
nowej żywności i nowych składników żywności ( 1 ), 
w szczególności jego art. 7, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 20 kwietnia 2006 r. przedsiębiorstwo Tahitian 
Noni International Inc. zwróciło się do właściwych 
organów Belgii z wnioskiem o zezwolenie na wprowa­
dzenie do obrotu przecieru i koncentratu z owoców 
Morinda citrifolia jako nowego składnika żywności. 

(2) W dniu 28 lutego 2007 r. właściwy organ do oceny 
żywności w Belgii wydał sprawozdanie dotyczące 
wstępnej oceny. W sprawozdaniu tym stwierdzono, iż 
stosowanie przecieru i koncentratu z owoców Morinda 
citrifolia jako składnika żywności jest dopuszczalne. 

(3) Dnia 28 marca 2007 r. Komisja przekazała sprawozdanie 
dotyczące wstępnej oceny wszystkim państwom człon­
kowskim. 

(4) Przed upływem okresu 60 dni, określonego w art. 6 
ust. 4 rozporządzenia (WE) nr 258/97, zgłoszono 
uzasadniony sprzeciw wobec wprowadzenia do obrotu 
danego produktu zgodnie z przepisami tego artykułu. 

(5) W związku z tym w dniu 7 listopada 2007 r. skonsul­
towano się z Europejskim Urzędem ds. Bezpieczeństwa 
Żywności (EFSA). 

(6) Dnia 13 marca 2009 r. w opinii naukowej panelu EFSA 
ds. produktów dietetycznych, żywienia i alergii doty­
czącej bezpieczeństwa przecieru i koncentratu 
z owoców Morinda citrifolia (noni) jako nowego składnika 
żywności, wydanej na wniosek Komisji Europejskiej, 
stwierdzono, że przecier i koncentrat z owoców noni 
są bezpieczne dla ogółu ludności. 

(7) Na podstawie oceny naukowej stwierdzono, że przecier 
i koncentrat z owoców Morinda citrifolia (noni) spełniają 
kryteria wymienione w art. 3 ust. 1 rozporządzenia (WE) 
nr 258/97. 

(8) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Przecier i koncentrat z owoców Morinda citrifolia (noni), zgodne 
ze specyfikacją w załączniku I, mogą zostać wprowadzone do 
obrotu w Unii jako nowy składnik żywności do stosowania 
zgodnie z załącznikiem II. 

Artykuł 2 

Przecier z owoców Morinda citrifolia (noni) dopuszczony do 
obrotu niniejszą decyzją jest oznaczany na etykiecie środka 
spożywczego, w którego skład wchodzi, jako „przecier 
z owoców Morinda citrifolia” lub „przecier z owoców noni”. 

Koncentrat z owoców Morinda citrifolia dopuszczony do obrotu 
niniejszą decyzją jest oznaczany na etykiecie środka spożyw­
czego, w którego skład wchodzi, jako „koncentrat z owoców 
Morinda citrifolia” lub „koncentrat z owoców noni”. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do przedsiębiorstwa Tahitian 
Noni International Inc., 333 West River Park Drive, Provo, Utah 
84604, USA. 

Sporządzono w Brukseli dnia 21 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji

PL 23.4.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 102/49 

( 1 ) Dz.U. L 43 z 14.2.1997, s. 1.



ZAŁĄCZNIK I 

Specyfikacje przecieru i koncentratu z owoców Morinda citrifolia 

Opis: 

Owoce Morinda citrifolia są zbierane ręcznie. Nasiona i skórki oddziela się mechanicznie od przetartych owoców. Po 
pasteryzacji przecier jest pakowany w aseptyczne pojemniki i przechowywany w niskiej temperaturze. 

Koncentrat z owoców Morinda citrifolia przygotowuje się z przecieru z owoców M. citrifolia przez potraktowanie enzy­
mami pektynolitycznymi (50–60 °C przez 1–2 godziny). Następnie przecier jest podgrzewany, by zdezaktywować pekty­
nazy, i natychmiast chłodzony. Sok oddziela się w wirówce dekantacyjnej. Następnie sok jest zbierany i pasteryzowany, 
a później zagęszczany w wyparce próżniowej z soku o liczbie Brixa od 6 do 8 do gotowego koncentratu o liczbie Brixa 
od 49 do 51. 

Skład przecieru i koncentratu z owoców Morinda citrifolia 

Wilgotność 89–93 % 48–53 % 

Białko < 0,6 g/100 g 3–3,5 g/100 g 

Tłuszcz < 0,2 g/100 g < 0,04 g/100 g 

Popiół < 1 g/100 g 4,5–5 g/100 g 

Węglowodany ogółem 5–10 g/100 g 37–45 g/100 g 

Fruktoza 0,5–2 g/100 g 9–11 g/100 g 

Glukoza 0,5–2 g/100 g 9–11 g/100 g 

Błonnik pokarmowy 1,5–3 g/100 g 1,5–5 g/100 g 

5,15-dimetylomorindol (*) 0,19–0,20 μg/ml 0,11–0,77 μg/ml 

Lucidyna (*) Niewykrywalna Niewykrywalna 

Alizaryna (*) Niewykrywalna Niewykrywalna 

Rubiadyna (*) Niewykrywalna Niewykrywalna 

(*) Metodą HPLC-UV opracowaną i zwalidowaną przez wnioskodawcę do analizy antrachinonów w przecierze i koncentracie z Morinda 
citrifolia. 
Granice wykrywalności: 2,5 ng/ml (5,15-dimetylomorindol); 50,0 ng/ml (lucidyna); 6,3 ng/ml (alizaryna) i 62,5 ng/ml (rubiadyna).
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ZAŁĄCZNIK II 

Zastosowanie przecieru i koncentratu z owoców Morinda citrifolia 

Grupa zastosowań 
Maksymalny poziom użycia owoców Morinda citrifolia 

przecier koncentrat 

Cukierki/słodycze 45 g/100 g 10 g/100 g 

Batoniki zbożowe 53 g/100 g 12 g/100 g 

Napoje odżywcze w proszku (sucha masa) 53 g/100 g 12 g/100 g 

Napoje gazowane 11 g/100 g 3 g/100 g 

Lody i sorbety 31 g/100 g 7 g/100 g 

Jogurty 12 g/100 g 3 g/100 g 

Herbatniki 53 g/100 g 12 g/100 g 

Bułki, ciasta i ciastka 53 g/100 g 12 g/100 g 

Pełnoziarniste płatki śniadaniowe 88 g/100 g 20 g/100 g 

Dżemy i galaretki (przetwory owocowe) (*) 133 g/100 g 30 g/100 g 

Słodkie produkty do smarowania, nadzienia 
i polewy 

31 g/100 g 7 g/100 g 

Słone sosy, marynaty i przyprawy 88 g/100 g 20 g/100 g 

Suplementy żywnościowe (zgodnie z dyrektywą 
2002/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady ( 1 )) 

dawka dzienna 26 g zgodnie 
z zaleceniami producenta 

dawka dzienna 6 g zgodnie 
z zaleceniami producenta 

(*) W oparciu o ilość przed obróbką potrzebną do wyprodukowania 100 g produktu. 
( 1 ) Dz.U. L 183 z 12.7.2002, s. 51.
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 22 kwietnia 2010 r. 

dotycząca projektu dekretu notyfikowanego przez Włochy ustanawiającego normy dotyczące 
oznakowania mleka sterylizowanego o przedłużonej trwałości, mleka UHT, pasteryzowanego 
mleka mikrofiltrowanego, mleka pasteryzowanego w wysokiej temperaturze oraz przetworów 

mlecznych 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 2436) 

(Jedynie tekst w języku włoskim jest autentyczny) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2010/229/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę 2000/13/WE Parlamentu Europej­
skiego i Rady z dnia 20 marca 2000 r. w sprawie zbliżenia 
ustawodawstw państw członkowskich w zakresie etykietowania, 
prezentacji i reklamy środków spożywczych ( 1 ), w szczególności 
jej art. 19, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z procedurą, o której mowa w art. 19 akapit 
drugi dyrektywy 2000/13/WE, władze Włoch notyfiko­
wały Komisji w dniu 25 sierpnia 2009 r. projekt dekretu 
ustanawiającego normy dotyczące oznakowania mleka 
sterylizowanego o przedłużonej trwałości, mleka UHT, 
pasteryzowanego mleka mikrofiltrowanego, mleka paste­
ryzowanego w wysokiej temperaturze oraz przetworów 
mlecznych. 

(2) Zgodnie z art. 1 notyfikowanego dekretu ma on zasto­
sowanie do mleka sterylizowanego o przedłużonej trwa­ 
łości, mleka UHT, pasteryzowanego mleka mikrofiltrowa­
nego, mleka pasteryzowanego w wysokiej temperaturze 
oraz przetworów mlecznych. 

(3) W art. 2 notyfikowanego dekretu zapisano wymóg 
umieszczania w oznakowaniu mleka sterylizowanego 
o przedłużonej trwałości, mleka UHT, pasteryzowanego 
mleka mikrofiltrowanego, mleka pasteryzowanego 
w wysokiej temperaturze informacji o miejscu pocho­
dzenia mleka, które zostało poddane opisanym rodzajom 
przetwarzania. 

(4) W art. 3 ust. 1 notyfikowanego dekretu zapisano, że 
oznakowanie przetworów mlecznych musi obejmować 
wskazanie miejsca pochodzenia mleka, które zostało 
użyte do wyrobu tych przetworów. 

(5) W art. 3 ust. 3 notyfikowanego dekretu zapisano, że 
oznakowanie serów, włącznie z twarogami, zawierają­
cych substancje otrzymane w wyniku przetwarzania 
mleka lub przetworów mlecznych musi uwzględniać te 
substancje w wykazie składników wraz z odniesieniem 
do miejsca pochodzenia mleka użytego do przetwarzania 
tych substancji. 

(6) W art. 4 notyfikowanego dekretu zapisano, że oznako­
wanie serów otrzymanych z twarogu musi obejmować 
wskazanie miejsca pochodzenia mleka, które zostało 
użyte do wyrobu twarogu. 

(7) W dyrektywie 2000/13/WE dokonano harmonizacji 
przepisów regulujących oznakowanie środków spożyw­
czych, przewidując z jednej strony harmonizację niektó­
rych przepisów krajowych, a z drugiej strony ustalenia 
dla niezharmonizowanych przepisów krajowych. Zakres 
harmonizacji określony jest w art. 3 ust. 1 tej dyrektywy, 
zawierającym wykaz wszystkich danych szczegółowych, 
które muszą obowiązkowo znajdować się na oznako­
waniu środków spożywczych zgodnie z art. 4–17 i z 
zastrzeżeniem znajdujących się w nich wyjątków. 

(8) Zgodnie zwłaszcza z art. 3 ust. 1 pkt 8 dyrektywy 
2000/13/WE wskazanie źródła lub pochodzenia jest 
obowiązkowe, w przypadku gdy zaniechanie podania 
takich danych szczegółowych może w istotnym stopniu 
wprowadzać w błąd konsumenta co do prawdziwego 
źródła lub pochodzenia środka spożywczego. Przepis 
ten wprowadza odpowiedni mechanizm chroniący 
konsumentów przed wprowadzeniem ich w błąd, 
w przypadku gdy niektóre elementy mogłyby wskazywać 
na źródło lub pochodzenie danego środka spożywczego 
inne od rzeczywistego. 

(9) W art. 4 ust. 2 dyrektywy 2000/13/WE przewidziano 
ponadto, że w odniesieniu do określonych środków 
spożywczych mogą być wymagane inne dane szczegó­ 
łowe, poza wymienionymi w art. 3 ust. 1 tej dyrektywy, 
przewidziane przez przepisy unijne lub, w razie ich 
braku, przez przepisy krajowe. 

(10) Artykuł 18 ust. 2 dyrektywy 2000/13/WE umożliwia 
przyjęcie niezharmonizowanych przepisów krajowych, 
o ile są one uzasadnione przesłankami wymienionymi 
w tym ustępie, m.in. zapobieganiem nadużyciom finan­
sowym i ochroną zdrowia publicznego, oraz pod warun­
kiem że nie stanowią one przeszkody w stosowaniu defi­
nicji i zasad określonych w dyrektywie 2000/13/WE. 
Dlatego w przypadku gdy dane państwo członkowskie 
przedstawia projekt krajowych przepisów w zakresie 
oznakowania, należy zbadać ich zgodność z wyżej 
wymienionymi wymogami i przepisami Traktatu.
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(11) Władze włoskie utrzymują, że notyfikowany dekret jest 
konieczny do zdefiniowania i regulowania systemu iden­
tyfikowania pochodzenia mleka sterylizowanego 
o przedłużonej trwałości, mleka UHT, pasteryzowanego 
mleka mikrofiltrowanego, mleka pasteryzowanego 
w wysokiej temperaturze oraz przetworów mlecznych. 
Twierdzą one również, że notyfikowany dekret jest 
konieczny dla regulacji oznakowania produktów spożyw­
czych wskazanych w art. 1 tego dekretu w celu zagwa­
rantowania ochrony interesów konsumentów w możliwie 
szerokim zakresie. 

(12) Odnośnie do systemu śledzenia produktów wymienio­
nych w art. 1 notyfikowanego dekretu, rozporządzenie 
(WE) nr 178/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady 
z dnia 28 stycznia 2002 r. ustanawiające ogólne zasady 
i wymagania prawa żywnościowego, powołujące Euro­
pejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności oraz ustana­
wiające procedury w zakresie bezpieczeństwa 
żywności ( 1 ) wymaga, aby na wszystkich etapach 
produkcji, przetwarzania i dystrybucji istniał system 
śledzenia utworzony przez przedsiębiorstwa spożywcze, 
aby możliwe było ukierunkowane i precyzyjne wycofanie 
produktów z rynku lub aby można było przekazać infor­
macje konsumentom lub odpowiedzialnym urzędnikom. 
W szczególności zgodnie z art. 18 tego rozporządzenia 
podmioty działające na rynku spożywczym muszą być 
w stanie zidentyfikować wszelkie osoby, u których 
zaopatrywały się w żywność, oraz inne przedsiębiorstwa, 
którym dostarczono ich produkty. Ponadto w art. 19 
tego rozporządzenia przewidziano szczególne obowiązki 
podmiotów działających na rynku spożywczym. 
Obowiązkowe wskazanie pochodzenia w oznakowaniu 
danego produktu końcowego nie jest informacją 
konieczną do celów sprostania wymogom śledzenia. 

(13) Dodatkowo, oprócz ogólnych odniesień do potrzeby 
zapewnienia ochrony konsumentów, władze włoskie nie 
przedstawiły żadnego uzasadnienia pozwalającego na 
stwierdzenie, że w odniesieniu do produktów wymienio­
nych w art. 1 notyfikowanego dekretu konieczne jest 
obowiązkowe wskazanie miejsca pochodzenia, wykracza­
jące poza obowiązki określone w art. 3 ust. 1 pkt 8 
dyrektywy 2000/13/WE. 

(14) W związku z powyższym władze włoskie nie wykazały, 
że wskazanie miejsca pochodzenia zgodnie z przepisami 
notyfikowanego dekretu jest konieczne dla osiągnięcia 
celów wymienionych w art. 18 ust. 2 dyrektywy 
2000/13/WE. 

(15) W związku z powyższym, zgodnie z art. 19 akapit trzeci 
dyrektywy 2000/13/WE, Komisja wydała negatywną 
opinię w odniesieniu do powyższych przepisów notyfi­
kowanego dekretu. 

(16) Należy zatem wezwać władze Włoch, aby nie przyj­
mowały przepisów przedmiotowego notyfikowanego 
dekretu. 

(17) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Włochy nie przyjmują art. 2, art. 3 ust. 1 i 3 oraz art. 4 (w 
odniesieniu do obowiązku wskazania miejsca pochodzenia 
mleka wykorzystanego w przedmiotowym twarogu) notyfiko­
wanego dekretu ustanawiającego normy dotyczące oznakowania 
mleka sterylizowanego o przedłużonej trwałości, mleka UHT, 
pasteryzowanego mleka mikrofiltrowanego, mleka pasteryzowa­
nego w wysokiej temperaturze oraz przetworów mlecznych. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Republiki Włoskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 kwietnia 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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i koncentratu z owoców Morinda citrifolia jako nowego składnika żywności zgodnie 
z rozporządzeniem (WE) nr 258/97 Parlamentu Europejskiego i Rady (notyfikowana jako dokument 
nr C(2010) 2397). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49 

2010/229/UE: 

★ Decyzja Komisji z dnia 22 kwietnia 2010 r. dotycząca projektu dekretu notyfikowanego przez 
Włochy ustanawiającego normy dotyczące oznakowania mleka sterylizowanego 
o przedłużonej trwałości, mleka UHT, pasteryzowanego mleka mikrofiltrowanego, mleka 
pasteryzowanego w wysokiej temperaturze oraz przetworów mlecznych (notyfikowana jako doku­
ment nr C(2010) 2436) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 
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Spis treści (ciąg dalszy) 

( 1 ) Tekst mający znaczenie dla EOG

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:102:0045:0048:PL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:102:0049:0051:PL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:102:0052:0053:PL:PDF


CENY PRENUMERATY w 2010 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie CD-ROM 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie CD-ROM 
(komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, CD-ROM dwa razy w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczym CD-ROM-ie. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 
Format CD-ROM zostanie w ciągu roku 2010 zastąpiony formatem DVD. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa oraz aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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